(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PERLATOR DO KRANU 360 SYMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(EN) OPERATING INSTRUCTIONS - HANDLING AND SAFETY INSTRUCTIONS
360 FAUCET AERATOR SYMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(DE) BETRIEBSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
360-WASSERHAHN-PERLATOR SYMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
360 PERLATOR NA KOHOUTEK SYMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(FR) MODE D'EMPLOI - INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET DE SECURITE
AERATEUR DE ROBINET 360 SYMBOLE: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(IT) ISTRUZIONI PER L'USO - ISTRUZIONI PER L'USO E LA SICUREZZA
AERATORE PER RUBINETTO 360 SIMBOLO: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES - INSTRUCCIONES DE USO Y SEGURIDAD
AIREADOR PARA GRIFO 360 SIMBOLO: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(NL) GEBRUIKSAANWIJZING - HANDLEIDING EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
360 KRAANAERATOR SYMBOOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(SE) BRUKSANVISNING - ANVANDAR- OCH SAKERHETSANVISNINGAR
360 KRANAERATOR SYMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(GR) OAHI'IEX XPHXHZX - OAHI'IEX XPHXZHX KAI AX®AAEIAX
IIEPAATEP BPYXHY 360 XYMBOAO: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(RO) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI SIGURANTA
AERATOR PENTRU ROBINET 360 SIMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(PT) MANUAL DE INSTRUGOES - INSTRUCOES DE UTILIZACAO E SEGURANCA
AREJADOR DE TORNEIRA 360 SIMBOLO: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(BG) MHCTPYKINN 3A YIIOTPEBA - YKA3AHUS 3A YIIOTPEBA U BE3OIIACHOCT
360 ITEPJIATOP 3A KPAH CMMBOJI: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - KEZELESI ES BIZTONSAGI UTMUTATO
360 CSAPSZURO SZIMBOLUM: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(DK) BRUGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
360 PERLATOR TIL HANE SYMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(SK) NNAVOD NA POUZITIE - POKYNY NA POUZITIE A BEZPECNOST
360 PERLATOR NA BATERIU SYMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(FI) KAYTTOOHJE - KASITTELY- JA TURVALLISUUSOHJEET
360 HANAN SUUTIN SYMBOLI: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(LT) NAUDOJIMO INSTRUKCIJA - NAUDOJIMO IR SAUGUMO INSTRUKCIJOS
360 CIAUPO AERATORIUS SIMBOLIS: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(LV) LIETOSANAS INSTRUKCIJA - LIETOSANAS UN DROSIBAS NORADIJUMI
360 KRANA AERATORS SIMBOLS: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(EE) KASUTUSJUHEND - KAITLEMIS- JA OHUTUSJUHISED
360 KRAANI AERAATOR SUMBOL.: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(SI) NAVODILA ZA UPORABO - NAVODILA ZA RAVNANJE IN VARNOST
360 PERLATOR ZA PIPO SIMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(IE) TREORACHA USAIDE - TREORACHA MAIDIR LE hUSAID AGUS SABHAILTEACHT
AERATOIR COMHLAIS 360 SIOMBAIL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(MT) ISTRUZZJONLJIET TA’ UZU - STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U S-SIGURTA
PERLATOR GHALL-VIT 360 SIMBOLU: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(HR) UPUTE ZA UPORABU - UPUTE ZA RUKOVANIJE I SIGURNOST
360 PERLATOR ZA SLAVINU SIMBOL: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862

(RU) THCTPYKIIHA 110 SKCIUVTYATAIIMU - THCTPYKIIUH 110 UCIIO/Ib30BAHHMIO 1 BE3OITACHOCTHU
360 ADPATOP /11 KPAHA CMMBOIJI: 01835 EAN/GTIN: 5907451339862
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Przedtuzka do kranu, pasuje do wiekszosci baterii, idealnie sprawdzi sie¢ w kuchni podczas zmywania, czyszczenia zlewu, czy mycia owocéw i
warzyw. Perlator jest ekologiczny - zapobiega rozbryzgiwaniu wody dookota zlewu i pozwala na zmniejszenie jej zuzycia. Jest bardzo tatwy w
instalacji, nie wymaga uzycia narzedzi. Poreczny opryskiwacz obraca sie o 360 stopni i oferuje dwa ustawienia natrysku - ciagly lub rozproszony.
Przegub kulowy zapewnia zapewnia wygode w codziennym uzytkowaniu i funkcjonalne wykorzystanie przestrzeni zlewozmywaka.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

e  Upewnij sie, ze koncéwka kranu jest czysta i wolna od kamienia czy resztek starego perlatora. Jesli jest zamontowany poprzedni aerator —
odkre¢ go recznie lub przy pomocy klucza, jesli jest mocno dokrecony.

e Perlator 360 pasuje do standardowych gwintow Srednica 24 mm. W razie potrzeby uzyj dotaczonej przejsciowki.

e Przykre¢ perlator recznie do kranu — bez uzywania narzedzi, aby nie uszkodzi¢ gwintu ani obudowy. Upewnij sie, Ze uszczelka jest
prawidtowo utozona w $rodku koncowki.

e  Dzieki konstrukcji kulowej gtowicy, mozesz obraca¢ perlator w zakresie 360 stopni, co uatwia kierowanie strumieniem wody w dowolna
strone (np. przy ptukaniu warzyw, myciu naczyn itp.).

e W zalezno$ci od modelu, przekre¢ dolng czes¢ perlatora lub nacis$nij odpowiedni przycisk, by zmienia¢ tryby strumienia (np. deszczowy,
skupiony).

DANE TECHNICZNE

Uniwersalny - pasuje do wiekszosci baterii

Dwa strumienie (ciagly i rozproszony)

Latwy montaz

Ruchoma gléwka ulatwiajaca kierowanie strumieniem
Srednica gwintu: ok 24mm

Wymiary: 5,4cm x 3,4cm

W zestawie: Uszczelka 2x

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Co 1-2 tygodnie odkre¢ perlator i przeptucz go pod biezaca woda.

Uzyj miekkiej szczoteczki (np. do zebéw), aby usuna¢ resztki kamienia z sitka i wewnetrznych elementéw.

Jedli zauwazysz ograniczony przeptyw wody lub nieréwny strumien, namocz perlator w roztworze octu (1:1 z wodg) na okoto 30 minut.
Po wyjeciu wyphucz dokladnie i zamontuj z powrotem.

Regularnie kontroluj stan gumowej uszczelki — jesli jest zuzyta, wymien jg, aby unikna¢ przeciekéw.

Do czyszczenia nie stosuj druciakéw, silnych detergentéw ani zracych substancji — moga uszkodzi¢ powierzchnie metalowa lub plastikowe
elementy.

e (Od czasu do czasu posmaruj gwint wazeling techniczna, co wtatwi demontaz i zapobiegnie zapiekaniu sie potaczenia.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed instalacja lub demontazem perlatora upewnij sie, Ze woda jest zakrecona — zapobiega to przypadkowemu zalaniu.

Zbyt silne dokrecanie moze uszkodzi¢ gwint lub doprowadzi¢ do pekniecia elementéw plastikowych.

Upewnij sie, ze gwint perlatora pasuje do baterii, aby unikna¢ przecieké6w lub uszkodzenia kranu.

Produkt przeznaczony jest do standardowych ci$nien wody — przy zbyt duzym ci$nieniu moze doj$¢ do uszkodzenia perlatora lub
odtaczenia od kranu.

Perlator nie jest zabawka — drobne elementy moga stanowi¢ ryzyko potkniecia.

e  Przerabianie perlatora moze prowadzi¢ do jego niesprawnosci i niebezpiecznych sytuacji w instalacji wodne;j.

e Jesli zauwazysz przeciek lub luZne elementy — natychmiast przeprowadZ demontaz i kontrole stanu technicznego.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.



Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

Tap extension, fits most faucets, ideal for use in the kitchen when washing up, cleaning the sink, or washing fruit and vegetables. The aerator is
ecological - it prevents water from splashing around the sink and allows for reduced water consumption. It is very easy to install, does not require the
use of tools. The handy sprayer rotates 360 degrees and offers two spray settings - continuous or diffused.

The ball joint ensures comfort in everyday use and functional use of the sink space.

TIP
e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE
e Make sure the faucet tip is clean and free of scale or remnants of the old aerator. If the previous aerator is installed, unscrew it by hand or
with a wrench if it is tightly screwed.
e The 360 aerator fits standard threads with a diameter of 24 mm. If necessary, use the included adapter.
e Screw the aerator onto the tap by hand — no tools required, so as not to damage the thread or housing. Make sure the seal is properly
positioned inside the tip.
e Thanks to the ball head design, you can rotate the aerator 360 degrees, which makes it easier to direct the water stream in any direction
(e.g. when rinsing vegetables, washing dishes, etc.).
e  Depending on the model, turn the lower part of the aerator or press the appropriate button to change the stream modes (e.g. rain, focused).
TECHNICAL DATA

Universal - fits most batteries

Two streams (continuous and diffuse)
Easy to assemble

Movable head for easy jet control
Thread diameter: approx. 24mm
Dimensions: 5.4cm x 3.4cm
Included: Gasket 2x

CLEANING AND MAINTENANCE

Every 1-2 weeks, unscrew the aerator and rinse it under running water.

Use a soft brush (e.g. a toothbrush) to remove any remaining scale from the strainer and internal components.

If you notice limited water flow or an uneven stream, soak the aerator in a vinegar solution (1:1 with water) for about 30 minutes.

After removal, rinse thoroughly and reinstall.

Regularly check the condition of the rubber seal — if it is worn, replace it to avoid leaks.

Do not use steel wool, strong detergents or corrosive substances for cleaning — they may damage the metal surface or plastic elements.
From time to time, lubricate the thread with technical Vaseline, which will facilitate disassembly and prevent the connection from sticking.

SAFETY INSTRUCTIONS

Before installing or removing the aerator, make sure the water is turned off to prevent accidental flooding.

Over-tightening may damage the threads or cause plastic parts to crack.

Make sure the aerator thread matches the faucet to avoid leaks or damage to the faucet.

The product is designed for standard water pressures - too high pressure may damage the aerator or disconnect it from the tap.
The aerator is not a toy — small parts may pose a swallowing hazard.

Modifying the aerator may result in its failure and dangerous situations in the water installation.

If you notice a leak or loose parts, immediately disassemble and inspect the technical condition.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Wasserhahnverldngerung, passt auf die meisten Wasserhahne, perfekt fiir den Einsatz in der Kiiche beim Abwaschen, Reinigen der Spiile oder
Waschen von Obst und Gemiise. Der Strahlregler ist 6kologisch — er verhindert, dass Wasser um das Waschbecken spritzt und erméglicht einen
geringeren Wasserverbrauch. Die Installation ist sehr einfach und erfordert kein Werkzeug. Der handliche Spriiher ist um 360 Grad drehbar und
bietet zwei Spriiheinstellungen — Dauerstrahl oder Streustrahl.

Das Kugelgelenk sorgt fiir Komfort im Alltag und eine funktionale Nutzung des Spiilbeckenplatzes.

TIPP
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstindigen Lieferung oder wenn Sie Schiaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

e  Stellen Sie sicher, dass die Spitze des Wasserhahns sauber und frei von Kalkablagerungen oder Resten des alten Luftsprudlers ist. Wenn
der vorherige Beliifter installiert ist, schrauben Sie ihn von Hand ab oder verwenden Sie einen Schraubenschliissel, wenn er fest angezogen
ist.

e Der 360-Grad-Luftsprudler passt auf Standardgewinde mit einem Durchmesser von 24 mm. Nutzen Sie bei Bedarf den mitgelieferten
Adapter.

e Schrauben Sie den Luftsprudler per Hand auf den Wasserhahn — ohne Werkzeug, um eine Beschddigung des Gewindes oder Gehéuses zu
vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Dichtung richtig in der Spitze sitzt.

e Dank der Kugelkopfkonstruktion kénnen Sie den Strahlregler um 360 Grad drehen, was es einfacher macht, den Wasserstrahl in jede
beliebige Richtung zu lenken (z. B. beim Waschen von Gemiise, Abwaschen usw.).

e Durch Drehen des unteren Teils des Strahlreglers oder Driicken der entsprechenden Taste konnen je nach Modell die Strahlarten (z. B.
Regen, Fokus) gedndert werden.

TECHNISCHE DATEN

Universell — passt fiir die meisten Batterien
Zwei Strome (kontinuierlich und diffus)
Einfach zu montieren

Beweglicher Kopf fiir einfache Strahlkontrolle
Gewindedurchmesser: ca. 24 mm
Abmessungen: 5,4 cm x 3,4 cm

Im Lieferumfang enthalten: Dichtung 2x

REINIGUNG UND WARTUNG

e Alle 1-2 Wochen den Luftsprudler abschrauben und unter flieRendem Wasser abspiilen.

e  Entfernen Sie mit einer weichen Biirste (z. B. einer Zahnbiirste) alle Kalkriickstande vom Sieb und den Innenteilen.

e Wenn Sie einen eingeschrankten Wasserfluss oder einen ungleichméRigen Strahl bemerken, weichen Sie den Luftsprudler etwa 30 Minuten
lang in einer Essiglosung (1:1 mit Wasser) ein.

e  Nach dem Entfernen griindlich abspiilen und erneut installieren.

e Uberpriifen Sie regelméfBig den Zustand der Gummidichtung. Wenn sie abgenutzt ist, ersetzen Sie sie, um Undichtigkeiten zu vermeiden.

e  Verwenden Sie zum Reinigen keine Stahlwolle, scharfe Reinigungsmittel oder dtzende Substanzen — diese kénnen die Metalloberflache
oder die Kunststoffelemente beschadigen.

e  Schmieren Sie das Gewinde von Zeit zu Zeit mit technischer Vaseline, das erleichtert die Demontage und verhindert ein Festkleben der
Verbindung.

SICHERHEITSHINWEISE

e  Stellen Sie vor dem Installieren oder Entfernen des Beliifters sicher, dass das Wasser abgestellt ist, um eine versehentliche
Uberschwemmung zu vermeiden.

e Durch zu festes Anziehen konnen die Gewinde beschadigt werden oder es konnen Risse in den Kunststoffteilen entstehen.

e  Stellen Sie sicher, dass das Gewinde des Luftsprudlers zum Wasserhahn passt, um Lecks oder Schaden am Wasserhahn zu vermeiden.

e Das Produkt ist fiir normalen Wasserdruck ausgelegt. Ein zu hoher Druck kann den Luftsprudler beschadigen oder ihn vom Wasserhahn
trennen.

e Der Strahlregler ist kein Spielzeug — es besteht Verschluckungsgefahr durch Kleinteile.

e  Eine Verdnderung des Beliifters kann zu dessen Ausfall und geféhrlichen Situationen in der Wasserinstallation fiihren.

e  Sollten Sie eine Undichtigkeit oder lose Teile feststellen, nehmen Sie die Anlage umgehend auseinander und priifen Sie den technischen
Zustand.
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Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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VéZeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!
Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoZe nedodrzZeni jeho pokynii muze predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS

ProdlouZeni baterie, hodi se pro vétSinu vodovodnich baterii, idealni pro pouZiti v kuchyni pfi myti nadobi, ¢iSténi diezu nebo myti ovoce a zeleniny.
Perlétor je ekologicky — zabranuje rozstfikovani vody kolem dfezu a umoZiiuje sniZit spotfebu vody. Jeho instalace je velmi snadnd, neni potieba
7adné néradi. Sikovny rozprasovac se ota¢i o 360 stupiiii a nabizi dvé nastaveni postfiku — kontinudlni nebo rozptyleny.

Kulovy kloub zajiSt'uje komfort pfi kaZzdodennim pouZivéni a funkéni vyuZiti prostoru dfezu.

TIP
e  Zafizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelnych poskozeni.
eV piipadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v disledku Spatného baleni nebo pfepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.
JAK POUZIVAT

e  Ujistéte se, Ze je konec kohoutku Cisty a bez vodniho kamene nebo zbytku starého perlatoru. Pokud je nainstalovan predchozi perlator,
odSroubujte jej rukou nebo pouZijte kli¢, pokud je pevné utaZen.

e  Provzdusiiovac 360 pasuje na standardni zavity o priméru 24 mm. V piipadé potfeby pouZijte pfiloZeny adaptér.

e NaSroubujte perlator na kohoutek rukou — bez pouZiti naradi, aby nedo3lo k poSkozeni zavitu nebo pouzdra. Ujistéte se, Ze tésnéni je
spravné usazeno uvnitf hrotu.

e Diky konstrukci kulové hlavy miZete perlator otacet o 360 stupiid, coZ usnadiiuje nasmérovani proudu vody libovolnym smérem (napf. pfi
oplachovéni zeleniny, myti nddobi apod.).

e 'V zvislosti na modelu otocte spodni ¢asti perlatoru nebo stisknutim prisluSného tlacitka zméite reZimy proudu (napf. dést’, zaostfeno).

TECHNICKE UDAJE
e  Univerzalni - pasuje na vétSinu baterii
Dva proudy (kontinudlni a diftizni)
Snadné sestaveni
Pohybliva hlava pro snadné ovladani trysky
Primér zavitu: cca. 24 mm
Rozmeéry: 5,4 cm x 3,4 cm
V cené: 2x tésnéni

CISTENI A UDRZBA
e  KaZdé 1-2 tydny odSroubujte perlator a oplachnéte jej pod tekouci vodou.
K odstranéni zbytki vodniho kamene ze sitka a vnitinich soucasti pouzijte mékky kartacek (napf.
Pokud si vSimnete omezeného priitoku vody nebo nerovnomérného proudu, namocte perlator do roztoku octa (1:1 s vodou) na cca 30
minut.
Po vyjmuti diikladné oplachnéte a znovu nainstalujte.
Pravidelné kontrolujte stav pryZového té€snéni — je-li opotfebované, vymeéiite jej, abyste zabranili iniku kapaliny.
K cisténi nepouZivejte draténku, silné Cistici prostfedky nebo Ziravé latky — mohou poskodit kovovy povrch nebo plastové prvky.
Cas od ¢asu namazte zavit technickou vazelinou, ktera usnadni demontaZ a zabrani slepeni spoje.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred instalaci nebo odstranénim perlatoru se ujistéte, Ze je voda vypnutd, aby nedoslo k ndhodnému zaplaveni.
Prilisné utaZeni miiZe poskodit zavity nebo zptsobit prasknuti plastovych dild.

Ujistéte se, Ze zavit perlatoru odpovida kohoutku, aby nedoslo k tiniku nebo poskozeni kohoutku.

Vyrobek je urCen pro standardni tlaky vody - pfilis vysoky tlak miZe poskodit perlator nebo jej odpojit od kohoutku.
Perlator neni hracka — malé casti mohou piedstavovat nebezpeci spolknuti.

Uprava perlatoru miize mit za nasledek jeho poruchu a nebezpecné situace ve vodovodni instalaci.

Pokud zaznamenate netésnost nebo uvolnéné dily, ihned je rozeberte a zkontrolujte technicky stav.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy materiél odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o mozZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Rallonge de robinet, s'adapte a la plupart des robinets, parfaite pour une utilisation dans la cuisine lors de la vaisselle, du nettoyage de I'évier ou du
lavage des fruits et 1égumes. L'aérateur est écologique : il empéche 1'eau d'éclabousser autour de 1'évier et permet de réduire la consommation d'eau.
Il est tres facile a installer, aucun outil n'est requis. Le pulvérisateur pratique pivote a 360 degrés et offre deux réglages de pulvérisation : continu ou
diffus.

La rotule assure un confort d'utilisation au quotidien et une utilisation fonctionnelle de 1'espace évier.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.

e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPI.OI

e  Assurez-vous que l'embout du robinet est propre et exempt de tartre ou de restes de 1'ancien aérateur. Si l'aérateur précédent est installé,
dévissez-le a la main ou utilisez une clé s'il est trop serré.

e  L'aérateur 360 s'adapte aux filetages standards d'un diameétre de 24 mm. Utilisez l'adaptateur fourni si nécessaire.

e  Vissez l'aérateur sur le robinet a la main — sans utiliser d'outils pour éviter d'endommager le filetage ou le boitier. Assurez-vous que le joint
est correctement placé a I’intérieur de la pointe.

e  Grace a la conception de la téte sphérique, vous pouvez faire pivoter 'aérateur a 360 degrés, ce qui facilite la direction du jet d'eau dans
n'importe quelle direction (par exemple lors du rincage des légumes, du lavage de la vaisselle, etc.).

e  Selon le modéle, tournez la partie inférieure de 1'aérateur ou appuyez sur le bouton approprié pour changer les modes de jet (par exemple
pluie, concentré).

DONNEES TECHNIQUES

e  Universel - s'adapte a la plupart des batteries
Deux flux (continu et diffus)
Facile a assembler
Téte mobile pour un controle facile du jet
Diameétre du filetage : environ 24 mm
Dimensions : 5,4 cm x 3,4 cm
Inclus : Joint 2x

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e  Toutes les 1 a 2 semaines, dévissez 1’aérateur et rincez-le sous 1’eau courante.

e  Utilisez une brosse douce (par exemple une brosse a dents) pour éliminer tout tartre restant sur le filtre et les composants internes.

e Sivous constatez un débit d'eau limité ou un jet irrégulier, faites tremper I'aérateur dans une solution de vinaigre (1:1 avec de I'eau)
pendant environ 30 minutes.

e Apres le retrait, rincez abondamment et réinstallez.

e  Vérifiez réguliérement ’état du joint en caoutchouc — s’il est usé, remplacez-le pour éviter les fuites.

e  N'utilisez pas de laine d'acier, de détergents puissants ou de substances corrosives pour le nettoyage - ils pourraient endommager la surface
métallique ou les éléments en plastique.

e  De temps en temps, lubrifiez le filetage avec de la vaseline technique, ce qui facilitera le démontage et évitera que la connexion ne colle.

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’installer ou de retirer I’aérateur, assurez-vous que 1’eau est coupée pour éviter toute inondation accidentelle.

Un serrage excessif peut endommager les filetages ou provoquer la fissuration des piéces en plastique.

Assurez-vous que le filetage de 'aérateur correspond au robinet pour éviter les fuites ou les dommages au robinet.

Le produit est congu pour des pressions d'eau standard - une pression trop élevée peut endommager l'aérateur ou le déconnecter du robinet.
L'aérateur n'est pas un jouet : de petites piéces peuvent présenter un risque d'ingestion.

La modification de l'aérateur peut entrainer sa défaillance et des situations dangereuses dans l'installation d'eau.

Si vous constatez une fuite ou des piéces desserrées, démontez-les immédiatement et inspectez I'état technique.

& CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.



Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.
Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Prolunga per rubinetto, adatta alla maggior parte dei rubinetti, perfetta da utilizzare in cucina per lavare i piatti, pulire il lavello o lavare frutta e
verdura. L'aeratore & ecologico: impedisce che l'acqua schizzi nel lavandino e consente di ridurre il consumo di acqua. E molto facile da installare,
non sono necessari attrezzi. Il pratico spruzzatore ruota di 360 gradi e offre due impostazioni di spruzzo: continuo o diffuso.

11 giunto sferico garantisce comfort nell'uso quotidiano e un utilizzo funzionale dello spazio del lavello.

MANCIA
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.

e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

e Assicuratevi che la punta del rubinetto sia pulita e priva di calcare o residui del vecchio aeratore. Se ¢ installato l'aeratore precedente,
svitarlo manualmente oppure utilizzare una chiave inglese se é serrato saldamente.

e  L'aeratore 360 si adatta a filettature standard con diametro di 24 mm. Se necessario, utilizzare 1'adattatore incluso.

e  Avvitare manualmente l'aeratore al rubinetto, senza utilizzare utensili, per evitare di danneggiare la filettatura o I'alloggiamento.
Assicurarsi che la guarnizione sia posizionata correttamente all'interno della punta.

e  Grazie al design della testa sferica, e possibile ruotare I'aeratore di 360 gradi, facilitando 1'orientamento del flusso d'acqua in qualsiasi
direzione (ad esempio per sciacquare le verdure, lavare i piatti, ecc.).

e A seconda del modello, ruotare la parte inferiore dell'aeratore o premere il pulsante appropriato per modificare la modalita di getto (ad
esempio pioggia, concentrato).

DATI TECNICI

Universale - si adatta alla maggior parte delle batterie
Due flussi (continuo e diffuso)

Facile da montare

Testa mobile per un facile controllo del getto
Diametro filettatura: ca. 24 millimetri

Dimensioni: 5,4 cm x 3,4 cm

Incluso: Guarnizione 2x

PULIZIA E MANUTENZIONE

e  Ogni 1-2 settimane, svitare l'aeratore e sciacquarlo sotto I'acqua corrente.

Utilizzare una spazzola morbida (ad esempio uno spazzolino da denti) per rimuovere eventuali residui di calcare dal filtro e dai componenti
interni.

Se si nota un flusso d'acqua limitato o irregolare, immergere I'aeratore in una soluzione di aceto (1:1 con acqua) per circa 30 minuti.

Dopo la rimozione, sciacquare abbondantemente e reinstallare.

Controllare regolarmente le condizioni della guarnizione in gomma: se € usurata, sostituirla per evitare perdite.

Per la pulizia non utilizzare lana d'acciaio, detergenti aggressivi o sostanze corrosive, poiché potrebbero danneggiare la superficie metallica
o gli elementi in plastica.

e Di tanto in tanto, lubrificare la filettatura con vaselina tecnica, che facilitera lo smontaggio ed evitera che il collegamento si incolli.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di installare o rimuovere l'aeratore, assicurarsi che 1'acqua sia chiusa per evitare allagamenti accidentali.

Un serraggio eccessivo puo danneggiare le filettature o causare crepe nelle parti in plastica.

Assicurarsi che la filettatura dell'aeratore sia adatta al rubinetto per evitare perdite o danni al rubinetto.

Il prodotto é progettato per pressioni idriche standard: una pressione troppo elevata potrebbe danneggiare 1'aeratore o scollegarlo dal
rubinetto.

L'aeratore non é un giocattolo: piccole parti potrebbero essere ingerite.

e Lamodifica dell'aeratore puo causarne il guasto e creare situazioni pericolose nell'impianto idrico.

e  Se si notano perdite o parti allentate, smontare immediatamente e controllare le condizioni tecniche.

& CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.



11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Extension de grifo, se adapta a la mayoria de los grifos, perfecta para usar en la cocina al lavar, limpiar el fregadero o lavar frutas y verduras. El
aireador es ecoldgico: evita que el agua salpique alrededor del fregadero y permite reducir el consumo de agua. Es muy f4cil de instalar, no se
necesitan herramientas. El practico pulverizador gira 360 grados y ofrece dos configuraciones de pulverizacién: continua o difusa.

La rétula garantiza comodidad en el uso diario y un uso funcional del espacio del fregadero.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, pongase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

e  Aseglrese de que la punta del grifo esté limpia y libre de sarro o restos del aireador antiguo. Si esta instalado el aireador anterior,
desenrosquelo con la mano o utilice una llave si estd muy apretado.

e El aireador 360 se adapta a roscas estandar con un didmetro de 24 mm. Utilice el adaptador incluido si es necesario.

e  Enrosque el aireador en el grifo con la mano, sin utilizar herramientas para evitar dafiar la rosca o la carcasa. Asegtrese de que el sello esté
correctamente colocado dentro de la punta.

e  Gracias al disefio del cabezal esférico, puedes girar el aireador 360 grados, lo que facilita dirigir el chorro de agua en cualquier direccién
(por ejemplo, al enjuagar verduras, lavar platos, etc.).

e  Segtn el modelo, gire la parte inferior del aireador o presione el botén correspondiente para cambiar los modos de chorro (por ejemplo,
lluvia, concentrado).

DATOS TECNICOS

Universal: se adapta a la mayoria de las baterias.
Dos corrientes (continua y difusa)

Facil de montar

Cabezal mévil para un facil control del chorro.
Didmetro de la rosca: aprox. 24 mm
Dimensiones: 5,4 cm x 3,4 cm

Incluye: Junta 2x

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

e (Cada 1 o 2 semanas, desenrosque el aireador y enjudguelo con agua corriente.

e  Utilice un cepillo suave (por ejemplo, un cepillo de dientes) para eliminar cualquier resto de sarro del filtro y de los componentes internos.

e  Sinota un flujo de agua limitado o un chorro desigual, sumerja el aireador en una solucién de vinagre (1:1 con agua) durante
aproximadamente 30 minutos.

e Luego de retirarlo, enjuague bien y vuelva a instalarlo.

e  Compruebe periédicamente el estado de la junta de goma: si esta desgastada, sustitiyala para evitar fugas.

e  No utilice lana de acero, detergentes fuertes o sustancias corrosivas para la limpieza: pueden dafiar la superficie metélica o los elementos
plésticos.

e  De vez en cuando, lubricar la rosca con vaselina técnica, lo que facilitara el desmontaje y evitara que la conexién se atasque.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de instalar o quitar el aireador, asegtrese de que el agua esté cerrada para evitar inundaciones accidentales.

Apretar demasiado puede dafiar las roscas o provocar que las piezas de plastico se agrieten.

Asegtirese de que la rosca del aireador coincida con el grifo para evitar fugas o dafios en el grifo.

El producto esté disefiado para presiones de agua estandar: una presion demasiado alta puede dafiar el aireador o desconectarlo del grifo.
El aireador no es un juguete: las piezas pequefias pueden suponer un peligro de ingestion.

Modificar el aireador puede provocar fallos en el mismo y situaciones peligrosas en la instalacién de agua.

Si nota una fuga o piezas sueltas, desmontelas inmediatamente e inspeccione el estado técnico.

& CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado deberd entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Kraanverlengstuk, past op de meeste kranen, ideaal voor gebruik in de keuken tijdens het afwassen, schoonmaken van de gootsteen of het wassen
van fruit en groente. De beluchter is ecologisch: hij voorkomt dat er water rondspat in de gootsteen en zorgt voor een lager waterverbruik. Het is zeer
eenvoudig te installeren, er is geen gereedschap nodig. De handige sproeier is 360 graden draaibaar en heeft twee sproeistanden: continu of
verspreid.

Het kogelgewricht zorgt voor comfort bij dagelijks gebruik en functioneel gebruik van de spoelbakruimte.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

e  Zorg ervoor dat het uiteinde van de kraan schoon is en vrij van kalkaanslag of resten van de oude beluchter. Als de vorige beluchter is
geinstalleerd, draai deze dan met de hand los. Als deze te vast zit, gebruik dan een sleutel.

e De 360-beluchter past op standaardschroefdraden met een diameter van 24 mm. Gebruik indien nodig de meegeleverde adapter.

e Draai de beluchter met de hand op de kraan — zonder gereedschap — om beschadigingen aan de schroefdraad of de behuizing te voorkomen.
Zorg ervoor dat de afdichting goed in de punt zit.

e Dankzij het bolvormige ontwerp kunt u de beluchter 360 graden draaien, waardoor u de waterstraal gemakkelijker in elke gewenste
richting kunt richten (bijvoorbeeld bij het afspoelen van groenten, het afwassen, enz.).

e  Afhankelijk van het model draait u aan het onderste deel van de beluchter of drukt u op de betreffende knop om de straalmodus te wijzigen
(bijv. regen, gericht).

TECHNISCHE GEGEVENS

Universeel - past op de meeste batterijen

Twee stromen (continu en diffuus)

Eenvoudig te monteren

Beweegbare kop voor eenvoudige straalregeling
Draaddiameter: ca. 24 mm

Afmetingen: 5,4 cm x 3,4 cm

Inbegrepen: Pakking 2x

REINIGING EN ONDERHOUD

e Draai de beluchter iedere 1 a 2 weken los en spoel hem af onder stromend water.

e Gebruik een zachte borstel (bijvoorbeeld een tandenborstel) om eventuele achtergebleven kalkaanslag uit het zeefje en de interne
onderdelen te verwijderen.

e Als umerkt dat de waterstroom beperkt is of dat de straal onregelmatig is, laat de beluchter dan ongeveer 30 minuten weken in een
oplossing van azijn (1:1 met water).

e  Na verwijdering grondig afspoelen en opnieuw installeren.

e  Controleer regelmatig de staat van de rubberen afdichting. Als deze versleten is, vervangt u deze om lekkages te voorkomen.

e  Gebruik geen staalwol, sterke reinigingsmiddelen of bijtende stoffen voor het reinigen; deze kunnen het metalen oppervlak of de
kunststofelementen beschadigen.

e  Smeer de schroefdraad van tijd tot tijd in met technische vaseline. Dit vergemakkelijkt het loshalen en voorkomt dat de verbinding
vastloopt.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Voordat u de beluchter monteert of verwijdert, dient u ervoor te zorgen dat de watertoevoer is afgesloten om onbedoelde overstromingen te
voorkomen.

e  Te strak aandraaien kan de schroefdraad beschadigen of ervoor zorgen dat kunststof onderdelen scheuren.

e  Zorg ervoor dat de schroefdraad van de beluchter op de kraan past om lekkages of schade aan de kraan te voorkomen.

e  Het product is ontworpen voor normale waterdrukken. Een te hoge druk kan de beluchter beschadigen of de verbinding met de kraan
verbreken.

e De beluchter is geen speelgoed. Kleine onderdelen kunnen een inslikgevaar opleveren.

e  Het aanpassen van de beluchter kan leiden tot storingen en gevaarlijke situaties in de waterinstallatie.

e Indien u lekkages of losse onderdelen constateert, dient u deze onmiddellijk te demonteren en de technische staat te controleren.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.



Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Kara herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvéander produkten, lds foljande instruktioner for att sékerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att f6lja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Kranforlangning, passar de flesta kranar, perfekt att anvédnda i koket nér du diskar, stddar diskbanken eller tvittar frukt och gronsaker. Luftaren ar
ekologisk - den forhindrar vatten fran att sténka runt diskbanken och majliggor minskad vattenférbrukning. Det &r mycket ldtt att installera, inga
verktyg krdvs. Den praktiska sprutan roterar 360 grader och erbjuder tva sprayinstéllningar - kontinuerlig eller diffus.

Kulleden sékerstéller komfort i vardagsbruk och funktionell anvandning av diskbanksutrymmet.

DRICKS
e  Enheten maste kontrolleras med avseende pa leveransens fullstindighet och eventuella synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller om du mérker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

HUR MAN ANVANDER

e  Setill att kranens spets &r ren och fri frdn glodskal eller rester av den gamla luftaren. Om den tidigare luftaren &r installerad, skruva loss
den for hand eller anvand en skiftnyckel om den ar ordentligt atdragen.

e 360-luftaren passar standardgédngor med en diameter pd 24 mm. Anvand den medfoljande adaptern om det behovs.

e  Skruva fast luftaren pa kranen fér hand — utan att anvéanda verktyg for att undvika att skada gangan eller huset. Se till att titningen sitter
ordentligt inuti spetsen.

e  Tack vare kulhuvudets design kan du rotera luftaren 360 grader, vilket gor det ldttare att rikta vattenstrommen at alla hall (t.ex. ndr du
skoljer gronsaker, diskar, etc.).

e  Beroende pa modell, vrid den nedre delen av luftaren eller tryck pa lamplig knapp foér att dndra stromningsldgen (t.ex. regn, fokuserad).

TEKNISKA DATA

Universal - passar de flesta batterier

Tva strommar (kontinuerliga och diffusa)
Latt att montera

Rorligt huvud for enkel jetkontroll
Géangdiameter: ca. 24 mm

Matt: 5,4cm x 3,4cm

Ingar: Packning 2x

RENGORING OCH UNDERHALL

Var 1-2 vecka, skruva av luftaren och skdlj den under rinnande vatten.

Anviénd en mjuk borste (t.ex. en tandborste) for att ta bort eventuellt kvarvarande skal fran silen och de inre komponenterna.

Om du mérker ett begrédnsat vattenflode eller en ojamn strém, blétlagg luftaren i en vindgerldsning (1:1 med vatten) i cirka 30 minuter.
Efter borttagning, sk6lj noggrant och sétt tillbaka.

Kontrollera regelbundet skicket pa gummitdtningen — om den ér sliten, byt ut den for att undvika lackage.

Anvind inte stalull, starka rengéringsmedel eller fratande dmnen for rengoring — de kan skada metallytan eller plastelementen.

Smorj da och dé in gdngan med teknisk vaselin, vilket underléttar demonteringen och férhindrar att anslutningen fastnar.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du installerar eller tar bort luftaren, se till att vattnet &r avstangt for att forhindra oavsiktlig 6versvamning.
Overdragning kan skada géngorna eller géra att plastdelar spricker.

Se till att luftarens gédnga matchar kranen for att undvika lackor eller skador pa kranen.

Produkten &r designad for standardvattentryck - for hogt tryck kan skada luftaren eller koppla bort den fran kranen.
Luftaren ar ingen leksak — sma delar kan utgora en risk for att svélja.

Modifiering av luftaren kan leda till fel och farliga situationer i vatteninstallationen.

Om du mérker en ldcka eller 16sa delar, demontera omedelbart och inspektera det tekniska skicket.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

ar Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om mojligheterna att
kassera den anvinda produkten tillhandahalls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér enheter och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
Ipwv xpnotponooete 10 Tpoidy, Stafaate Ti¢ mapaKdt® odnyieg yio va SiacPaAioeTe T 0OOTH Xprion ToL TPoidVTOG.

DuAGETE 0VTO TO EYXEPIBIO Y1 HEAAOVTIKT] AVO(QOP& KOl aKOAOLBT|OTE TIG GLOTAOELG TOV, KABOG 1) K1 TIPNOT] TV 05NY1OV TOL propei va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

Enéktaon Bpoong, Toplalel oTig meplocotepeg BpUOEC, 1I8AVIKT Y1X XpTiOT) 0TV Koudiva Katd To MADG1H0, ToV KaBaplopd Tov vepoyyTn 1} To MADC1HO
@POVTGV KOl AaXaVIK®V. O 0EPLOTHG EIVAL OIKOAOYIKOG - TIOTPETEL TO TTOTAIGHA TOL VEPOV YUP® QIO TO VEPOXVTI KOl EMTPENEL TN HELWHEVN
KatavaAwon vepo. Eival moAd ebkoAo oty eykatdataot, v anottovvral epyaieia. O edXpNOTog PeKAOTNPOG TIEPLOTPEPETON 360 poipeg Kat
npoo@épel VO puBpioelg Pekaopov - auvexeg i} Sidyuto.

H opopikn dpBpwon eaxo@aiilel dveon otny KaBnHePIVR XprioT KoL AELTOLPYIKT] XPTOT) TOL XOPOL TOL VEPOXVTI.

AKPO
e H ovokevn npénel va eAeyyBel yio v mANpoT TR TG apddoong Kot yix TuXOv opatég JULEG.
e Y mepintwon ateAolg TapaSoong 1 €dv mapatnprioete (MU AOY® EAXTTOHATIKIG GUOKELNGING 1) HETXQOPACS, EMKOWVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPORHT] ESUMNPETNONG.

IQY NA XPHXIMOITIOIHXETE

e Befawbeite on1 n axpn g Ppoong eivon kabBapn Kot xwpig dAata 1 voAsippata Tov TaAoL agploth. Edv €xel tomobetnBel o
TIPOTYOVHEVOG OEPLOTNPAG, EEPIEOTTE TOV HE TO XEPL T} XPI|OLHLOTIOMNOTE EVa KAELST €V elvan OQIXTG TOLYpEVOC.

e O aeplotg 360 tonpialel o€ TUMKG OTIEPOHATA pE SIGPETPO 24 mm. XPrGIHOTIO|OTE TOV TAPEXOHEVO TIPOGAPHOYEN EQV EIvaL
anapaitnro.

e Bidoote Tov agplotpa ot BpOom HE TO XEPL — XWPIG VO XPTIOLHOTIOINOETE EPYNAELN Y1 VO ATTOQVYETE TNV KATAGTPOPT] TOL OTIEPMOHATOG )
Tov mepIBApatog. Befoiwbeite 0T | To1poLya €xel TomoBeOel cwoTd péca TO AKPO.

e Xapn ot oxediaon g KeEQAANG HTEGANRG, HTOpPEiTE VA TIEPLOTPEPETE TOV aePLoT KaTd 360 poipeg, yeyovog mov S1euKOADVEL TV
KatevBuvorn g porg Tov vepoL TPog omoladNIoTE KatevBLVoN (TL.X. OTAV EEMAEVETE AXXAVIKA, TAEVETE TIATA K.ATL.).

e AvGAOY« € TO HOVTEAD, YUPIOTE TO KAT® HEPOG TOL KEPLOTH T} TTATHOTE TO KATAAANAO KOLUTI yix v aAAGEETe TIg Aettovpyieg pong (..
Bpoxn, eoTiacpévn).

TEXNIKA XTOIXEIA
e  Universal - toupiadel 0Tig MEPIOCOTEPEG PMATAPIES
Abo pogg (ouvexEg Ka S1GxLTO)
E0koAo ot ouvappoAoynon
Kwvntr| kKepaAn ylo e0KoA0 €Aeyxo Tlet
AGpETPOG VIHATOG: TIEPTMOL. 24 XIAI0OTA
Awxotaoelc: 5,4cm x 3,4cm
IMeprhapPévetar: DAdvtia 2x

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

o Kdbe 1-2 efdopddeg, EePrOmaTe TOV OEPIOTNPA KL EETTAVVETE 1€ TPEXOVHEVO VEPO.

e Xpnolomomnote pia paAakr Bodptoa (TL.Y. Hix 060VTIOBOLPTON) YA VO XQALPETETE TUXOV VTIOAEIHHATA KTIO TO GOLVPMTNPL KL TX
E0WTEPIKA EGUPTNHATA.

o EQv MopotnpriOETe MEPLOPIGHEVT] POT) VEPOD 1 AVOHOIOHOPPN POT], HOLAIAOTE TOV aEePLoTh o€ Stdhvpa §16100 (1:1 pe vepd) ya mepimov 30
Aemta.

e Metd v agaipeon, EemAdvete KaAd Kot tomobetrote ava.

o EA€yyete TAKTIKA TNV KOTAGTAGT) TOL EAAOTIKOV GTEYAVOTIOUNTIKOV — EQV €ival PBAPEVO, AVTIKATAGTIOTE TO YO VO AMOQLYETE S1OPPOES.

e Mnyv XprOLLOTOLELTE ATGAAIVO POAAL, 10XVPG ATOPPLTIAVTIKA 1] SLUBPOTIKEG 0LGIEG Vi TOV KaBaplopd — pmopel va TpoKaAéoouy {npw& ot
HETOAALKT] EMQPAVELX T] TO TTAAOTIKK OTOLKELD.

e Amod Kalpo o€ Kapo, MIAIVETE TO VIjHO pE TexVIKN PaleAivn, n omoia Ba SieUKOAVDVEL TV amoGLVAPHOAGYNOT) Kot Ba amotpéyiel To
KOAMNpa NG oUVEEDT|G.

OAHTI'TEX AXDANAEIAY

ITpwv eyKOTAOTAOETE T AQPALPETETE TOV KEPLOTNPA, BePfoiwbeite OTL TO vePO eivan KAELTTO Yo v amo@OyeTe TuXaior TANHHUPO.
H vnepBoAikn o0o@IEN pnopel va KATAOTPEYEL TX OTIEPOHOTA T} VX TIPOKOAETEL POYHEG OTIO TTAGOTIKG PéPT).

Befowbeite 611 T0 VAP TOL aEPLOTH TOPLACEL pe T Bpvon yix va amo@uyete Stappoég 1 (npid ot Ppoon.

To Tpoiov €xel oXeSIXOTEL Y10 TUTIIKEG TIETELG VEPOD - 1] TOAD LYMAN Tieon pnopel va pokaAéoel BAGPN oTov aeploTn 1 va Tov
anoovvséael ano Tn Bpoon.

O aeprompag 6ev eival IO VISL — T HIKPG ESAPTAHATA EVOEXETAL VA KTTOTEAOVV KIVEUVO KOTATIOONG,

e  H tponomnoinon tou aeplotr| Hmopel va 0Snynoel 0 aoToyio TOL Kol EMKIVOLVEG KATOOTAGELG TNV EYKATAGTAOT] VEPOL.

e Ed&v napatnpnoete Stappon N xaAapd eSHpTAHATA, AMOCLVOPHOAOYNOTE OPECMG KOL EAEYETE TNV TEXVIKI] KATAOTHOT].

@ ZYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN YYSXKEYAYXIQN

W H ouokevaoia eivol Kataokevaapévn amod ELAKG tpog 1o TEPIBAAAOV VAIKG IOV PTTOpOoULV Vo amoppleBolv 6To TOMKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®OTG.
To xpnoipomnomnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton oto onpeio SiBeong amoppppdTV oL 0pi{OLV Ol TOTIKEG UPYEG.

ITAnpo@opieg yia TIg SUVATOTNTEG AMOPPIYTIG TOV XPTG1HOTIOUHEVOL TIPOIOVTOG TTIAPEXOVTAL OO TO SNHOTIKO 1 SNHOTIKO ypageio.



To npoidv mANpot TIg EVPAOTATKEG Kol EBVIKEG AMANTNOELG VI TNV ATOKAEL GLOKEVOV KO TIPOIOVTMV.

Alatnpovpe To Sikaiwpo va kKdvovpe aAAayEég ota SeSopEva KeLEVoD, axedlou Kot TpoiovIwV xwpig mpogidonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, v rugim sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a v asigura de utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate

reprezenta o amenintare pentru viata sau sandtate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Extensie de robinet, se potriveste cu majoritatea robinetelor, perfecta pentru utilizare in bucatarie atunci cand spalati spalat, curatati chiuveta sau
spalati fructe si legume. Aeratorul este ecologic - previne stropirea apei In jurul chiuvetei si permite reducerea consumului de apa. Este foarte usor de
instalat, nu necesita unelte. Pulverizatorul la Indemana se roteste la 360 de grade si ofera doua setari de pulverizare - continuu sau difuz.

Articulatia sferica asigura confort in utilizarea de zi cu zi si utilizarea functionald a spatiului chiuvetei.

SFAT

Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.
In cazul unei livrari incomplete sau daca observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

CUM SE UTILIZA

Asigurati-va ca varful robinetului este curat si fara urme sau resturi ale vechiului aerator. Daca aeratorul anterior este instalat, desurubati-1
manual sau folositi o cheie dacd este bine strans.

Aeratorul 360 se potriveste cu filete standard cu un diametru de 24 mm. Folositi adaptorul inclus daca este necesar.

Insurubati aeratorul pe robinet cu méana - fira a folosi unelte pentru a evita deteriorarea filetului sau carcasei. Asigurati-vi ci sigiliul este
asezat corect In interiorul varfului.

Datorita designului capului sferic, puteti roti aeratorul la 360 de grade, ceea ce faciliteaza directionarea fluxului de apa n orice directie (de
exemplu, atunci cand clatiti legumele, spalati vasele etc.).

in functie de model, rotiti partea inferioard a aeratorului sau apasati butonul corespunzitor pentru a schimba modurile de flux (de exemplu,
ploaie, focalizat).

DATE TEHNICE

Universal - se potriveste cu majoritatea bateriilor
Doua fluxuri (continuu si difuz)

Usor de asamblat

Cap mobil pentru control usor al jetului
Diametru filet: aprox. 24 mm

Dimensiuni: 5,4 cm x 3,4 cm

Inclus: garnitura 2x

CURATARE SI INTRETINERE

La fiecare 1-2 saptamani, desurubati aeratorul si clatiti-1 sub jet de apa.

Utilizati o perie moale (de exemplu, o periuta de dinti) pentru a Indeparta orice depuneri ramase din sita si componentele interne.

Daca observati un debit limitat de apa sau un flux neuniform, inmuiati aeratorul intr-o solutie de otet (1:1 cu apa) timp de aproximativ 30
de minute.

Dupa indepartare, clatiti bine si reinstalati.

Verificati In mod regulat starea garniturii de cauciuc — daca este uzatd, Inlocuiti-o pentru a evita scurgerile.

Nu utilizati vata de otel, detergenti puternici sau substante corozive pentru curatare - acestea pot deteriora suprafata metalica sau
elementele din plastic.

Din cand 1n cand, ungeti firul cu vaselina tehnica, ceea ce va facilita demontarea si va impiedica lipirea conexiunii.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

W

Tnainte de a instala sau demonta aeratorul, asigurati-vi ci apa este opritd pentru a preveni inundarea accidentala.

Strangerea excesiva poate deteriora firele sau poate cauza craparea pieselor din plastic.

Asigurati-va ca firul aeratorului se potriveste cu robinetul pentru a evita scurgerile sau deteriorarea robinetului.

Produsul este proiectat pentru presiuni standard de apa - presiunea prea mare poate deteriora aeratorul sau 1l poate deconecta de la robinet.
Aeratorul nu este o jucdrie — piesele mici pot prezenta un pericol de Inghitire.

Modificarea aeratorului poate duce la defectarea acestuia si la situatii periculoase in instalatia de apa.

Daca observati o scurgere sau piese slabite, dezasamblati imediat si verificati starea tehnica.

SFATURI ST INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

Extensdo de torneira, compativel com a maioria das torneiras, perfeita para uso na cozinha ao lavar louga, limpar a pia ou lavar frutas e vegetais. O
arejador é ecolégico: ele evita que a 4gua espirre na pia e permite reduzir o consumo de 4gua. E muito facil de instalar, ndo requer ferramentas. O
pratico pulverizador gira 360 graus e oferece duas configuracdes de pulverizagdo: continua ou difusa.

A junta esférica garante conforto no uso didrio e uso funcional do espago da pia.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.

e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR

e  Certifique-se de que a ponta da torneira esteja limpa e livre de incrustagdes ou residuos do arejador antigo. Se o arejador anterior estiver
instalado, desparafuse-o manualmente ou use uma chave inglesa se estiver bem apertado.

e O arejador 360 se adapta a roscas padrao com didmetro de 24 mm. Use o adaptador incluido, se necessério.

e  Enrosque o arejador na torneira manualmente — sem usar ferramentas para evitar danificar a rosca ou o corpo. Certifique-se de que a
vedagdo esteja devidamente encaixada dentro da ponta.

e  Gracas ao design da cabeca esférica, vocé pode girar o arejador 360 graus, o que torna mais fécil direcionar o fluxo de agua em qualquer
direcdo (por exemplo, ao enxaguar vegetais, lavar pratos, etc.).

e Dependendo do modelo, gire a parte inferior do arejador ou pressione o botdo apropriado para alterar os modos de fluxo (por exemplo,
chuva, focado).

DADOS TECNICOS

Universal - serve na maioria das baterias
Dois fluxos (continuo e difuso)

Facil de montar

Cabeca mdvel para facil controle do jato
Didmetro da rosca: aprox. 24 mm
Dimensoes: 5,4 cm x 3,4 cm

Incluido: Junta 2x

LIMPEZA E MANUTENCAOQ

e A cada 1-2 semanas, desenrosque o arejador e enxague-o em agua corrente.

e  Use uma escova macia (por exemplo, uma escova de dentes) para remover qualquer residuo de calcério do filtro e dos componentes
internos.

e  Se vocé notar um fluxo de dgua limitado ou irregular, deixe o arejador de molho em uma solucédo de vinagre (1:1 com agua) por cerca de
30 minutos.

e Apds aremocdo, enxague bem e reinstale.

e Verifique regularmente o estado da vedagdo de borracha — se estiver gasta, substitua-a para evitar vazamentos.

e  Nao utilize palha de ago, detergentes fortes ou substancias corrosivas para limpeza — eles podem danificar a superficie metalica ou os
elementos plésticos.

e  De tempos em tempos, lubrifique a rosca com vaselina técnica, o que facilitard a desmontagem e evitara que a conexdo grude.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de instalar ou remover o arejador, certifique-se de que a agua esteja desligada para evitar inundagdes acidentais.

Apertar demais pode danificar as roscas ou causar rachaduras nas pecas plasticas.

Certifique-se de que a rosca do arejador corresponda a torneira para evitar vazamentos ou danos a torneira.

O produto foi projetado para pressdes de agua padrdo - pressdo muito alta pode danificar o arejador ou desconecta-lo da torneira.
O arejador ndo é um brinquedo — pecas pequenas podem apresentar risco de ingestao.

Modificar o arejador pode resultar em sua falha e situagdes perigosas na instalagdo de agua.

Se notar algum vazamento ou pecas soltas, desmonte imediatamente e inspecione as condi¢Oes técnicas.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

a A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.



O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitasok be nem tartasa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

PALYAZAT ES LEIRAS

Csaphosszabbitd, a legtobb csaphoz illeszkedik, tokéletes a konyhéban valé mosogatashoz, mosogaté tisztitdsdhoz vagy zoldségek és gyiimolcsok
mosasdhoz. A levegfztet kornyezetbarat — megakadalyozza a viz fréccsenését a mosogaté koriil, és csokkenti a vizfogyasztast. Nagyon kénnyen
telepithet6, nincs sziikség szerszamra. A praktikus permetezd 360 fokban forog, és két permetezési bedllitast kinal — folyamatos vagy szort.

A gombcsukl6 biztositja a kényelmet a mindennapi hasznalat sordn és a mosogat6tér funkcionalis hasznalatat.

TIPP
o A késziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hianyos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forrédréthoz.

HOGYAN KELL HASZNALNI

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csap hegye tiszta, és mentes a vizk6t6l vagy a régi leveg6zteté6 maradvanyait6l. Ha az el6z6 leveg6ztet6 fel
van szerelve, csavarja le kézzel, vagy csavarkulccsal, ha szorosan meg van hizva.

e A 360-as levegbztet6 24 mm atmérdjli szabvanyos menetekhez illeszkedik. Sziitkség esetén haszndlja a mellékelt adaptert.

e Kézzel csavarja ré a leveg0Oztet6t a csapra — szerszam nélkiil, hogy elkertilje a menet vagy a haz sériilését. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
tomités megfelelGen illeszkedik a hegy belsejébe.

e A gombfejes kialakitdsnak koszonhetGen a levegdztetd 360 fokban elforgathat6, ami megkonnyiti a vizdram barmely iranyba tortén6
irdnyitasat (pl. zoldségoblitéskor, mosogatasnal stb.).

e Modelltdl fiigg6en forgassa el a leveg6ztetd als6 részét, vagy nyomja meg a megfelelé gombot az dramlasi médok megvéltoztatasahoz (pl.
es6, fokuszalt).

MUSZAKI ADATOK
e  Univerzilis - a legtobb akkumulatorhoz illeszkedik
Két folyam (folyamatos és difftiz)
Koénnyen 6sszeszerelhet
Mozgathat6 fej a konnyti sugarvezérléshez
Menet atmérd: kb. 24 mm
Meéretei: 5,4cm x 3,4cm
Tartalma: 2x tomités

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1-2 hetente csavarja le a leveg&ztet6t és oblitse le folyé viz alatt.

Hasznaljon puha kefét (példaul fogkefét) a maradék vizkd eltavolitdsdhoz a sziir6rél és a belsé alkatrészekrdl.

Ha korlatozott vizdramlast vagy egyenetlen aramlast észlel, dztassa a levegdztet&t ecetes oldatba (1:1 vizzel) koriilbeliil 30 percig.
Az eltavolitas utan alaposan o6blitse le, és helyezze vissza.

Rendszeresen ellendrizze a gumitomités allapotat — ha elhasznél6dott, cserélje ki a szivéargas elkertilése érdekében.

Ne hasznéljon acélgyapotot, er6s tisztitoszereket vagy korroziv anyagokat a tisztitdshoz — ezek karosithatjak a fémfeliiletet vagy a
miianyag elemeket.

e  Idénként kenje be a menetet miiszaki vazelinnel, ami megkonnyiti a szétszerelést és megakadalyozza a csatlakozds megtapadasat.

BIZTONSAGI UTASITASOK

A levegoztetd felszerelése vagy eltavolitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a viz el van zérva, hogy elkertilje a véletlen elontést.
A tilfeszités karosithatja a meneteket, vagy a miianyag részek megrepedhetnek.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a leveg6zteté menete illeszkedik a csaphoz, hogy elkeriilje a szivargast vagy a csap karosodasat.

A terméket szabvanyos viznyomdasokhoz tervezték — a tiil magas nyomas karosithatja a leveg6ztet6t, vagy levalaszthatja a csaprol.
A leveg(6ztet6 nem jaték — az apro6 alkatrészek lenyelési veszélyt jelenthetnek.

A leveg6ztet6 mddositasa meghibasoddasat és veszélyes helyzeteket okozhat a vizrendszerben.

Ha szivéargast vagy meglazult alkatrészeket észlel, azonnal szerelje szét és ellendrizze a miiszaki allapotot.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

ar A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sdgok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznalt termék
megsemmisitésének lehetGségeirdl az 6nkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du lese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Haneforlenger, passer til de fleste vandhaner, perfekt til brug i kekkenet ved opvask, renggring af vasken eller vask af frugt og grent. Lufteren er
gkologisk - den forhindrer vand i at sprgjte rundt om vasken og giver mulighed for reduceret vandforbrug. Det er meget nemt at installere, der
kreves ingen varktgj. Den praktiske sprgjte roterer 360 grader og tilbyder to sprgjteindstillinger - kontinuerlig eller diffus.

Kugleleddet sikrer komfort i hverdagen og funktionel brug af vaskerummet.

TIP
e  Enheden skal kontrolleres for leveringsfuldsteendighed og eventuelle synlige skader.
e [ tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pd grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.
SADAN BRUGER DU
e Sorg for, at spidsen af hanen er ren og fri for kalk eller rester af den gamle belufter. Hvis den tidligere belufter er installeret, skrues den af
med hénden eller brug en skruenggle, hvis den er stramt.
e 360-lufteren passer til standardgevind med en diameter pa 24 mm. Brug den medfglgende adapter om ngdvendigt.
e  Skru belufteren pa hanen med handen — uden brug af verktgj for at undga at beskadige gevindet eller huset. Serg for, at forseglingen sidder
korrekt inde i spidsen.
e  Takket veere kuglehoveddesignet kan du dreje belufteren 360 grader, hvilket ggr det nemmere at lede vandstrgmmen i enhver retning
(f.eks. ved skylning af grontsager, opvask osv.).
o  Afhengigt af modellen skal du dreje den nederste del af lufteren eller trykke pa den relevante knap for at @ndre strgmtilstandene (f.eks.
regn, fokuseret).
TEKNISKE DATA

e  Universal - passer til de fleste batterier
To stremme (kontinuerlige og diffuse)
Nem at samle

Bevegeligt hoved for nem jetkontrol
Traddiameter: ca. 24 mm

Mal: 5,4 cm x 3,4 cm

Inkluderet: Pakning 2x

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

e Hver 1-2 uge skrues belufteren af og skylles under rindende vand.

e  Brug en blgd barste (f.eks. en tandbgrste) til at fjerne eventuelle resterende skel fra silen og de indvendige komponenter.

Hvis du bemerker begrenset vandgennemstrgmning eller en ujevn strgm, skal du blgdggre belufteren i en eddikeoplgsning (1:1 med
vand) i ca. 30 minutter.

Efter fjernelse skylles grundigt og geninstalleres.

Kontroller jeevnligt gummipakningens tilstand - hvis den er slidt, udskift den for at undga utetheder.

Brug ikke staluld, sterke renggringsmidler eller etsende stoffer til renggring — de kan beskadige metaloverfladen eller plastikelementer.
Smer fra tid til anden gevindet med teknisk vaseline, hvilket vil lette adskillelsen og forhindre forbindelsen i at klaebe.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Far du installerer eller fjerner belufteren, skal du sgrge for, at vandet er lukket for at forhindre utilsigtet oversvgmmelse.
Overspending kan beskadige gevindet eller fa plastikdele til at revne.

Serg for, at beluftningsgevindet passer til vandhanen for at undgé lekager eller beskadigelse af vandhanen.

Produktet er designet til standard vandtryk - for hgjt tryk kan beskadige belufteren eller afbryde den fra hanen.

Lufteren er ikke et legetgj - sma dele kan udggre en synkefare.

Andring af belufteren kan resultere i fejl og farlige situationer i vandinstallationen.

Hvis du bemerker en lekage eller lgse dele, skal du straks skille ad og inspicere den tekniske tilstand.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VazZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili na$ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZzitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov moze predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

PredfZenie kohtitika, pasuje na va&sinu kohiitikov, idealne na pouZitie v kuchyni pri umyvani riadu, umyvani drezu alebo umyvani ovocia a zeleniny.
Perlétor je ekologicky - zabrafiuje striekaniu vody okolo drezu a umoZiuje zniZent spotrebu vody. Vel'mi I'ahko sa inStaluje, nie st potrebné Ziadne
néstroje. Sikovny postrekovaé sa otaca o 360 stuptiov a pontika dve nastavenia rozpra$ovania — kontinualne alebo rozptylené.

Gulovy kib zabezpecuje komfort pri kaZdodennom pouZivani a funk&né vyuZitie priestoru drezu.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditeI'né poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisnu
linku.
AKO POUZIVAT
e  Uistite sa, Ze koniec kohitika je ¢isty a bez vodného kameiia alebo zvySkov starého perlatora. Ak je nainStalovany predchéadzajuci
prevzdusiovac, odskrutkujte ho rukou alebo pouZzite kI'i¢, ak je pevne utiahnuty.
e  PrevzduSiiovac 360 je vhodny pre Standardné zavity s priemerom 24 mm. V pripade potreby pouZite priloZeny adaptér.
e  Naskrutkujte perlator na kohutik rukou — bez pouZitia nastrojov, aby ste neposkodili zavit alebo puzdro. Uistite sa, Ze tesnenie je spravne
usadené vo vnutri hrotu.
e  Vdaka dizajnu gul'ovej hlavy moZete perlator otacat’ o 360 stupiiov, ¢o ul'ahcuje nasmerovanie pridu vody I'ubovolnym smerom (napr. pri
oplachovani zeleniny, umyvani riadu a pod.).
e V zavislosti od modelu otocte spodnu Cast’ perlatora alebo stlacte prislusné tlacidlo, aby ste zmenili reZimy pridenia (napr. dazd,
zaostrené).
TECHNICKE UDAJE
e Univerzalny - pasuje na vacSinu batérif
e  Dva pridy (kontinuélny a difizny)
e Jednoduch& montaz
e  Pohybliva hlava pre jednoduché ovladanie trysky
e Priemer z4vitu: cca. 24 mm
. Rozmery: 5,4 cm x 3,4 cm
e  Balenie obsahuje: 2x tesnenie
CISTENIE A UDRZBA
e  Kazdé 1-2 tyzdne odskrutkujte prevzdusiiovac a oplachnite ho pod teciicou vodou.
e  Na odstranenie zvySkov vodného kametia zo sitka a vnitornych komponentov pouZzite mékku kefku (napriklad zubnu kefku).
e Ak spozorujete obmedzeny prietok vody alebo nerovnomerny prid, namocte prevzdusiiovac do octového roztoku (1:1 s vodou) asi na 30
minut.
e Po odstraneni dokladne oplachnite a znova nainstalujte.
e  Pravidelne kontrolujte stav gumového tesnenia — ak je opotrebované, vymefite ho, aby ste predisli tiniku.
e Na Cistenie nepouzivajte drotenku, silné Cistiace prostriedky alebo korozivne latky — mozu poskodit’ kovovy povrch alebo plastové prvky.
e  Zavit z Casu na Cas namazte technickou vazelinou, ktora ul'ah¢i demontéz a zabrani prilepeniu spoja.
BEZPECNOSTNE POKYNY
e  Pred inStalaciou alebo odstranenim prevzduSiiovaca sa uistite, Ze je voda vypnutd, aby ste predisli nahodnému zaplaveniu.
e  PriliSné utiahnutie modZe poskodit’ zavity alebo sposobit’ prasknutie plastovych dielov.
e  Uistite sa, Ze zavit prevzdusiiovaca zodpoveda kohitiku, aby ste predisli uniku alebo poskodeniu kohutika.
e  Vyrobok je urceny pre Standardné tlaky vody - prili§ vysoky tlak moZe poskodit’ perlator alebo ho odpojit’ od vodovodného kohutika.
e  Prevzdusiiovac nie je hracka — malé casti m6Zu predstavovat’ nebezpecenstvo prehltnutia.
o  Upravou prevzdusiiovaca mbze dbjst’ k jeho poruche a nebezpe¢nym situdcidm vo vodovodnej instalacii.
e Ak spozorujete netesnost” alebo uvolnené casti, ihned ich rozoberte a skontrolujte technicky stav.
@  TIPYAINFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
o Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tiradmi. Informécie o moZnostiach likvidacie
ﬁ pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produkte bez upozornenia.



FI

Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sailytd taméa opas myohempaéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS

Hanan jatke, sopii useimpiin hanoihin, sopii tdydellisesti kdytettdvaksi keittidssé pesua, pesualtaan puhdistamista tai hedelmien ja vihannesten pesua
varten. Ilmastin on ekologinen - se estdd veden roiskumisen pesualtaan ympérille ja vidhentdéd vedenkulutusta. Se on erittdin helppo asentaa, tydkaluja
ei tarvita. Kéteva ruisku pyorii 360 astetta ja tarjoaa kaksi ruiskutusasetusta - jatkuvan tai hajautetun.

Pallonivel varmistaa mukavuuden jokapdivdisessa kdytossd ja pesuallastilan toimivan kayton.

KARKI
e Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Mikdli toimitus on epatdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd
huoltopalveluun.

MITEN KAYTETAAN

e  Varmista, ettd hanan karki on puhdas ja ettei siind ole hilsettd tai vanhan ilmastimen jaénteita. Jos edellinen ilmastin on asennettu, ruuvaa
se irti késin tai kdyta avainta, jos se on tiukasti kiristetty.

e 360 ilmastin sopii vakiokierteisiin, joiden halkaisija on 24 mm. Kéytd tarvittaessa mukana tulevaa adapteria.

e  Kierrd ilmastin hanaan késin — ilman ty6kaluja kierteen tai kotelon vahingoittumisen vélttdmiseksi. Varmista, ettd tiiviste on kunnolla
paikallaan kérjen sisalla.

e  Pallopddrakenteen ansiosta voit kdédntaa ilmastintd 360 astetta, mika helpottaa vesivirran ohjaamista mihin tahansa suuntaan (esim.
vihannesten huuhtelemiseen, astioiden pesuun jne.).

e  Mallista riippuen kddnna ilmastimen alaosaa tai paina asianmukaista painiketta vaihtaaksesi virtaustiloja (esim. sade, tarkennettu).

TEKNISET TIEDOT

Universal - sopii useimpiin akkuihin
Kaksi virtaa (jatkuva ja haja)

Helppo koota

Liikkuva pééa helpottaa suihkun hallintaa
Kierteen halkaisija: n. 24 mm

Mitat: 5,4 cm x 3,4 cm

Mukana: Tiiviste 2x

PUHDISTUS JA HUOLTO

Kierrd ilmastin irti 1-2 viikon vélein ja huuhtele se juoksevan veden alla.

Kéytd pehmeda harjaa (esim. hammasharjaa) poistaaksesi jéljelld oleva kalkki siivildstd ja sisdosista.

Jos huomaat rajallisen veden virtauksen tai epétasaisen virtauksen, liota ilmastin etikkaliuoksessa (1:1 veden kanssa) noin 30 minuuttia.
Poistamisen jdlkeen huuhtele huolellisesti ja asenna uudelleen.

Tarkista saannollisesti kumitiivisteen kunto — jos se on kulunut, vaihda se vuotojen vélttdmiseksi.

Ali kéytd puhdistukseen terisvillaa, vahvoja pesuaineita tai sy6vyttévid aineita — ne voivat vahingoittaa metallipintaa tai muoviosia.
Voitele lanka aika ajoin tekniselld vaseliinilla, mikd helpottaa purkamista ja estda liitoksen tarttumisen.

TURVALLISUUSOHJEET

Ennen kuin asennat tai poistat ilmastimen, varmista, ettd vesi on suljettu, jotta valtytdan vahingossa tapahtuvalta tulvimiselta.
Liiallinen kiristiminen voi vahingoittaa kierteitd tai aiheuttaa muoviosien halkeilua.

Varmista, ettd ilmastimen kierre sopii hanaan vuotojen tai hanan vaurioitumisen véalttamiseksi.

Tuote on suunniteltu tavallisille vedenpaineille - liian korkea paine voi vahingoittaa ilmastintd tai irrottaa sen hanasta.
Ilmastin ei ole lelu — pienet osat voivat aiheuttaa nielemisvaaran.

IImastimen muuttaminen voi johtaa sen vikaantumiseen ja vaarallisiin tilanteisiin vesiasennuksessa.

Jos huomaat vuodon tai 16ystyvid osia, pura valittomasti ja tarkasta tekninen kunto.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

S Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradamaéén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavoju
gyvybei arba sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Ciaupy prailginimas, tinka daugeliui ¢iaupy, puikiai tinka naudoti virtuvéje plaunant, valant kriaukle arba plaunant vaisius ir darZoves. Aeratorius yra
ekologisSkas — neleidZia vandeniui apsitaSkyti aplink kriaukle ir leidZia sumaZinti vandens sanaudas. Tai labai lengva jdiegti, nereikia jokiy jrankiy.
Patogus purkStuvas sukasi 360 laipsniy kampu ir sitilo du purSkimo nustatymus — nuolatinj arba iSsklaidyta.

Rutulinis Sarnyras uZtikrina komforta kasdieniame gyvenime ir funkcionaly kriauklés erdvés naudojima.

PATARIMAS
e  Prietaisas turi bti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Pristacius nepilng pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.

KAIP NAUDOTI

e  [sitikinkite, kad ¢iaupo galas yra Svarus ir be nuosédy ar seno aeratoriaus likuciy. Jei sumontuotas ankstesnis aeratorius, atsukite jj ranka
arba naudokite verZliarakti, jei jis tvirtai priverZtas.

e 360 aeratorius tinka standartiniams sriegiams, kuriy skersmuo yra 24 mm. Jei reikia, naudokite pridedama adapterj.

e  Prisukite aeratoriy ant ¢iaupo ranka — nenaudodami jrankiy, kad nepaZeistuméte sriegio ar korpuso. Isitikinkite, kad sandariklis tinkamai
istatytas antgalio viduje.

e Dél rutulinés galvutés konstrukcijos aeratoriy galite pasukti 360 laipsniy kampu, todél vandens srove lengviau nukreipti bet kuria kryptimi
(pvz., skalaujant darZoves, plaunant indus ir pan.).

e  Priklausomai nuo modelio, pasukite apatine aeratoriaus dalj arba paspauskite atitinkama mygtuka, kad pakeistuméte srauto reZimus (pvz.,
lietus, sufokusuotas).

TECHNINIAI DUOMENYS
e Universalus — tinka daugumai baterijy
Du srautai (nepertraukiamas ir iSsklaidytas)
Lengva surinkti
Judama galvuté, kad biity lengva valdyti purkstuka
Sriegio skersmuo: apytiksl. 24 mm
Matmenys: 5,4 cm x 3,4 cm
Komplekte: Tarpiklis 2x

VALYMAS IR PRIEZIURA

Kas 1-2 savaites atsukite aeratoriy ir nuplaukite po tekan¢iu vandeniu.

Naudokite minkStg Sepetélj (pvz., danty Sepetélj), kad paSalintuméte visas likusias apnaSas nuo koStuvo ir vidiniy komponenty.

Jei pastebéjote ribota vandens srove arba netolygia srove, pamirkykite aeratoriy acto tirpale (1:1 su vandeniu) apie 30 minuciy.

I3éme, gerai nuplaukite ir vél sumontuokite.

Reguliariai tikrinkite guminio tarpiklio biikle — jei jis susidévéjes, pakeiskite, kad iSvengtuméte nuotékio.

Valymui nenaudokite plieno vatos, stipriy plovikliy ar koroziniy medZiagy — jos gali paZeisti metalinj pavirSiy ar plastikinius elementus.
Kartkartémis sutepkite siiilg techniniu vazelinu, kuris palengvins iSmontavima ir neleis jungtis prilipti.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Prie§ montuodami arba iSimdami aeratoriy jsitikinkite, kad vanduo iSjungtas, kad iSvengtuméte atsitiktinio uzZtvindymo.
Per didelis priverzimas gali paZeisti sriegius arba jtrikti plastikinés dalys.

Isitikinkite, kad aeratoriaus sriegis sutampa su maiSytuvu, kad iSvengtuméte nuotékio ar maiSytuvo pazeidimo.
Gaminys skirtas standartiniam vandens slégiui — per didelis slégis gali sugadinti aeratoriy arba atjungti ji nuo ¢iaupo.
Aeratorius néra Zaislas — mazos dalys gali kelti pavojy nuryti.

Aeratoriaus modifikavimas gali sukelti jo gedimgq ir pavojingas situacijas vandens instaliacijoje.

Pastebéje nuotékj ar atsilaisvinusias dalis, nedelsdami iSardykite ir patikrinkite technine btkle.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

S Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacijq apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Krana pagarinajums, der lielakajai dalai kranu, lieliski piemérots lietoSanai virtuvé, mazgajot mazgasanu, tirot izlietni vai mazgajot auglus un
darzenus. Aerators ir ekologisks — tas nelauj Gdenim izslakstities ap izlietni un Jauj samazinat tidens patérinu. To ir loti viegli uzstadit, nav
nepiecieSami instrumenti. Erts smidzinatajs grieZas par 360 gradiem un piedava divus izsmidzinaSanas iestatfjumus — nepartrauktu vai izklied&tu.
Lodveida savienojums nodroSina komfortu ikdienas lietoSana un funkcionalu izlietnes telpas izmantoSanu.

PADOMS
e  Iericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lGdzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.

KA LIETOT

e  Parliecinieties, vai krana gals ir tirs un bez nogulsném vai veca aeratora paliekam. Ja ir uzstadits ieprieksgjais aerators, atskriivéjiet to ar
roku vai izmantojiet uzgrieZnu atslégu, ja tas ir ciesi pievilkts.

e 360 aerators der standarta vitném ar diametru 24 mm. Ja nepiecieSams, izmantojiet komplektacija ieklauto adapteri.

e Uzskrivéjiet aeratoru uz krana ar roku — neizmantojot instrumentus, lai nesabojatu vitni vai korpusu. Parliecinieties, vai blivéjums ir
pareizi ievietots uzgala iekSpuseé.

e  DPateicoties lodveida galvinas konstrukcijai, jiis varat pagriezt aeratoru par 360 gradiem, kas atvieglo fidens pliismas virzianu jebkura
virziena (piem., skalojot darzenus, mazgajot traukus utt.).

e Atkariba no modela pagrieziet aeratora apak$éjo dalu vai nospiediet atbilstoSo pogu, lai mainitu straumes rezZimus (pieméram, lietus,
fokuséts).

TEHNISKIE DATI

Universals - der lielakajai dalai akumulatoru
Divas pliismas (nepartraukta un izkliedéta)
Viegli saliekams

Parvietojama galva ertai stritklas kontrolei
Vitnes diametrs: apm. 24 mm

Izmeri: 5,4cm x 3,4cm

Komplekta: Blive 2x

TIRISANA UN APKOPE

Ik péc 1-2 nedélam atskriivéjiet aeratoru un noskalojiet to zem teko3a tidens.

Izmantojiet mikstu birsti (piem., zobu suku), lai no sietina un iek$&jam sastavdalam nonemtu visas atlikusas nogulsnes.

Ja novérojat ierobeZotu fidens plismu vai nevienmérigu plismu, iemérciet aeratoru etika Skiduma (1:1 ar Gideni) apméram 30 mindites.
P&c nonemsSanas riipigi noskalojiet un uzstadiet no jauna.

Regulari parbaudiet gumijas blivéjuma stavokli — ja tas ir nodilis, nomainiet to, lai izvairitos no nopladéem.

T1riSanai neizmantojiet térauda vilnu, spécigus mazgasanas lidzeklus vai kodigas vielas — tie var sabojat metala virsmu vai plastmasas
elementus.

e Ik pa laikam iee]lojiet vitni ar tehnisko vazelinu, kas atvieglos demontazu un nelaus savienojumam pielipt.

DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms aeratora uzstadiSanas vai nonemsanas parliecinieties, vai tidens ir izslégts, lai novérstu nejausu applaSanu.
Parmériga pievilkSana var sabojat vitnes vai izraisit plastmasas detalu plaisaSanu.

Parliecinieties, vai aeratora vitne atbilst jaucéjkranam, lai izvairitos no noplidém vai jaucgéjkrana bojajumiem.
Produkts ir paredzéts standarta fidens spiedienam — parak augsts spiediens var sabojat aeratoru vai atvienot to no krana.
Aerators nav rotallieta — sikas detalas var radit noriSanas risku.

Aeratora parveidoSana var izraisit ta atteici un bistamas situacijas tidens iekarta.

Ja pamanat nopliidi vai valigas detalas, nekavéjoties izjauciet un parbaudiet tehnisko stavokli.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

ar Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietéja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Kraanipikendus, sobib enamikule kraanidele, sobib ideaalselt kdtgis pesemiseks, kraanikausi puhastamiseks voi puu- ja koogiviljade pesemiseks.
Aeraator on 6koloogiline — see hoiab &dra vee pritsimise timber valamu ja vdimaldab vdhendada veekulu. Seda on véga lihtne paigaldada, tooriistu
pole vaja. Kédepdrane pihusti poorleb 360 kraadi ja pakub kahte pihustusseadet — pidev vai hajutatud.

Kuulliigend tagab mugavuse igapdevases kasutuses ja valamuruumi funktsionaalse kasutamise.

VIHJE
e Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui méarkate vigase pakendi vdi transpordi tottu kahjustusi, votke iihendust teenindustelefoniga.

KUIDAS KASUTADA

e  Veenduge, et kraani ots oleks puhas ja ilma katlakivi v4i vana aeraatori jadnusteta. Kui eelmine aeraator on paigaldatud, keerake see kasitsi
lahti v6i kasutage mutrivotit, kui see on tugevalt pingutatud.

e 360 aeraator sobib standardkeermetele 1d8bimddduga 24 mm. Vajadusel kasutage kaasasolevat adapterit.

e  Keerake aeraator késitsi kraani kiilge — ilma t6oriistu kasutamata, et véltida keerme voi korpuse kahjustamist. Veenduge, et tihend oleks
korralikult otsa sees.

e  Téanu kuulpea konstruktsioonile saate aeraatorit 360 kraadi péorata, mis muudab veejoa suunamise igas suunas lihtsamaks (nt juurviljade
loputamisel, ndude pesemisel jne).

e  Vooreziimide (nt vihm, fokuseeritud) muutmiseks keerake olenevalt mudelist aeraatori alumist osa v0i vajutage vastavat nuppu.

TEHNILISED ANDMED
e Universaalne — sobib enamikele akudele
Kaks voogu (pidev ja hajus)
Lihtne kokku panna
Liigutatav pea lihtsaks joa juhtimiseks
Keerme 1abimo6t: u. 24 mm
Mo60dud: 5,4cm x 3,4cm
Komplektis: tihend 2x

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Iga 1-2 nddala jdrel keerake aeraator lahti ja loputage jooksva vee all.

Kasutage pehmet harja (nt hambaharja), et eemaldada soelalt ja sisemistelt komponentidelt jarelejdénud katlakivi.

Kui mérkate piiratud veevoolu voi ebaiihtlast voolu, leotage aeraatorit dddikalahuses (1:1 veega) umbes 30 minutit.

Péarast eemaldamist loputage hoolikalt ja paigaldage uuesti.

Kontrollige regulaarselt kummitihendi seisukorda — kui see on kulunud, vahetage see vilja, et véltida lekkeid.

Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, kangeid pesuaineid ega sédvitavaid aineid — need vdivad kahjustada metallpinda voi
plastelemente.

e Aeg-ajalt mddrige niit tehnilise vaseliiniga, mis hdlbustab lahtivétmist ja hoiab &ra ithenduse kleepumise.

OHUTUSJUHISED

Enne aeraatori paigaldamist vGi eemaldamist veenduge, et vesi oleks juhusliku tileujutuse véltimiseks vélja liilitatud.
Liigne pingutamine v6ib kahjustada keermeid voi pohjustada plastosade pragunemist.

Veenduge, et aeraatori keerme sobiks segistiga, et valtida lekkeid vdi segisti kahjustamist.

Toode on moeldud standardse veesurve jaoks — liiga kdrge rohk voib aeraatorit kahjustada voi kraanist lahti tihendada.
Aeraator ei ole médnguasi — vdikesed osad voivad kujutada endast allaneelamisohtu.

Aeraatori muutmine voib pohjustada selle rikke ja ohtlikke olukordi veepaigaldises.

Kui mérkate leket voi lahtiseid osi, votke kohe lahti ja kontrollige tehnilist seisukorda.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt maératud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise véimaluste kohta annab valla- vo6i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

PodaljSek za pipo, ustreza vecini pip, idealen za uporabo v kuhinji pri pomivanju, ¢iS¢enju umivalnika ali pomivanju sadja in zelenjave. Perlator je
ekoloski - preprecuje brizganje vode okoli umivalnika in omogoc¢a manjSo porabo vode. Je zelo enostaven za namestitev, orodje ni potrebno.
Priro¢na razprsilka se vrti za 360 stopinj in ponuja dve nastavitvi prSenja — neprekinjeno ali razprSeno.

Krogelni zglob zagotavlja udobje pri vsakodnevni uporabi in funkcionalno uporabo umivalnega prostora.

NAMIG
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta, se obrnite na servisno linijo.

KAKO UPORABLJATI

e Prepricajte se, da je konica pipe Cista in brez vodnega kamna ali ostankov starega perlatorja. Ce je names&en prejsnji aerator, ga odvijte
roc€no ali uporabite kljué, ¢e je mocno zategnjen.

e Aerator 360 ustreza standardnim navojem s premerom 24 mm. Po potrebi uporabite priloZen adapter.

e  Rocno privijte perlator na pipo — brez uporabe orodja, da ne poSkodujete navoja ali ohiSja. Prepricajte se, da je tesnilo pravilno nameSc¢eno
v konici.

e Zahvaljujoc zasnovi s krogli¢no glavo lahko prezracevalnik zavrtite za 360 stopinj, kar olajSa usmerjanje toka vode v katero koli smer (npr.
pri izpiranju zelenjave, pomivanju posode itd.).

e Odvisno od modela, obrnite spodnji del aeratorja ali pritisnite ustrezen gumb, da spremenite nacine toka (npr. dez, fokusirano).

TEHNICNI PODATKI
e  Univerzalno - ustreza veCini baterij
Dva toka (kontinuiran in razprSen)
Enostaven za sestavljanje
Premicna glava za enostavno upravljanje curka
Premer navoja: pribl. 24 mm
Dimenzije: 5,4 cm x 3,4 cm
PriloZeno: tesnilo 2x

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Vsakih 1-2 tedna odvijte aerator in ga sperite pod tekoco vodo.

Z mehko Scetko (npr. zobno 5cetko) odstranite ostanke vodnega kamna s cedila in notranjih komponent.

Ce opazite omejen pretok vode ali neenakomeren curek, prezracevalnik za priblizno 30 minut namogite v raztopino kisa (1:1 z vodo).
Po odstranitvi temeljito sperite in ponovno namestite.

Redno preverjajte stanje gumijastega tesnila — e je obrabljeno, ga zamenjajte, da preprecite puscanje.

Za CiSCenje ne uporabljajte jeklene volne, mocnih detergentov ali jedkih snovi — lahko poskodujejo kovinsko povrSino ali plasti¢ne
elemente.

e  Navoj obCasno namazite s tehni¢nim vazelinom, kar bo olajSalo demontazo in preprecilo lepljenje povezave.

VARNOSTNA NAVODILA

Pred namestitvijo ali odstranitvijo aeratorja se prepriCajte, da je voda zaprta, da prepreCite nenamerno poplavo.
Prekomerno zategovanje lahko poskoduje navoje ali povzroci pokanje plasti¢nih delov.

Prepricajte se, da se navoj perlatorja ujema s pipo, da preprecite puscanje ali poskodbe pipe.

Izdelek je zasnovan za standardne pritiske vode — previsok pritisk lahko poskoduje aerator ali ga odklopi iz pipe.
Prezracevalnik ni igraca — majhni deli lahko predstavljajo nevarnost zauZitja.

Spreminjanje aeratorja lahko povzroci njegovo okvaro in nevarne situacije v vodovodni napeljavi.

Ce opazite puscanje ali ohlapne dele, takoj razstavite in preglejte tehnicno stanje.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalazo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje ob¢inski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtéirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntiu.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fthéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6
ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR Si0S

Sineadh sconna, oiritinach don chuid is mé de na sconnai, foirfe le hisaid sa chistin nuair a bhionn tii ag niochdin, ag glanadh an doirteal, né ag
niochéin torthaf agus glasrai. T4 an t-aerator éiceolaioch - cuireann sé cosc ar uisce 6 splancadh timpeall an doirteal agus ceadaionn sé tomhaltas
uisce laghdaithe. T4 sé an-éasca a shuitedil, gan aon uirlisi ag teastail. Rothlaionn an spraeire ldimhe 360 céim agus tairgeann sé dha shuiomh
spraedla - leaninach no idirleata.

Cinntionn an comhphdirteach liathréid compord in tsaid laethuil agus dséid fheidhmitil an spais doirteal.

TIP
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste infheicthe.
e I gcés seachadadh neamhiomlén n6é ma thugann ti damaiste faoi deara mar gheall ar phacaistiti né iompar lochtach, déan teagmbhdil le
beoline na seirbhise.
CONAS A USAID
e  Cinntigh go bhfuil barr an sconna glan agus saor ¢ scéla né iarsmai an tseanaertéra. Ma ta an t-aerator roimhe seo suitedilte, discriti de
laimh é n6 bain tsaid as eochair ma t4 sé teanntaithe go docht.
e  Buaileann an aerator 360 snaitheanna caighdednacha le trastomhas 24 mm. Bain tisdid as an adapter san direamh mas ga.
e  Scriti an t-aerator de 1dimh ar an sconna - gan uirlisi a isdid chun damdiste a sheachaint don snaithe n6 don chulaith. Déan cinnte go bhfuil
an séala suite i gceart taobh istigh den rinn.
e A bhuiochas le dearadh ceann an liathréid, is féidir leat an t-aerator a rothld 360 céim, rud a fhagann go bhfuil sé nios éasca an sruth uisce
a dhirit i dtreo ar bith (m.sh. nuair a bhionn glasrai & sruthld, miasa niochain, etc.).
e Ag brath ar an tsamhail, cas an chuid iochtair den aerator n6 briigh an cnaipe cui chun na modhanna srutha a athrd (m.sh. béisteach,
dirithe).
SONRA{ TEICNIULA

Uilioch - oireann an chuid is mé de na cadhnrai
Dhaé shruth (leandnach agus idirleata)

Easca le chéile

Ceann soghluaiste le haghaidh riald scaird éasca
Trastomhas snaithe: thart. 24mm

Toisi: 5.4cm x 3.4cm

San aireamh: Gasket 2x

GLANADH AGUS COTHABHAIL

e Gach 1-2 sheachtain, unscrew an aerator agus sruthlaigh faoi uisce reatha.

e  Bain dsdid as scuab bhog (m.sh. scuab fiacla) chun aon scéla at4 fagtha a bhaint as an strainer agus na comhphairteanna inmheéanacha.

e  Ma thugann ta faoi deara sreabhadh uisce teoranta né sruth michothrom, soak an aerator i dtuaslagén finéagar (1:1 le huisce) ar feadh thart
ar 30 néiméad.

e  Tar éis é a bhaint, sruthlaigh go maith agus athshuiteail.

e Seicedil riocht an tséala rubair go rialta — ma ta sé caite, cuir in ionad é chun sceitheadh a sheachaint.

e  Na husaid olann chruach, glantaigh laidre né substainti creimneach le haghaidh glantachain - d'théadfadh siad damaiste a dhéanamh don
dromchla miotail né d'eiliminti plaisteacha.

e O am go ham, lubricate an snaithe le Vaseline teicnitil, a éascéidh dichumhachtii agus cosc a chur ar an nasc 6 ghreamui.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula ndéantar an t-aerator a shuitedil nd a bhaint, déan cinnte go bhfuil an t-uisce muchta chun tuilte de thaisme a chosc.

Dr'fhéadfadh r6-ghéari damaéiste a dhéanamh do na snditheanna né briseadh péirteanna plaisteacha.

Bi cinnte go meaitsealann an sndithe aerator an faucet chun sceitheadh né damdiste don faucet a sheachaint.

T4 an tairge deartha le haghaidh brtinna caighdeénacha uisce - d'fhéadfadh bri ré-ard damaiste a dhéanamh don aerator né é a dhicheangal
6n sconna.

Ni bréagén € an t-aerator — d’fhéadfadh codanna beaga a bheith ina nguais shlogtha.

e  D'fhéadfadh teip agus cdsanna contdirteacha sa suitedil uisce a bheith mar thoradh ar an aerator a mhodhnu.

e  Ma thugann td faoi deara sceitheadh né pdirteanna scaoilte, dichéimedil laithreach agus scridaigh an riocht teicnitil.

& LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
G T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchirséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola arna ainmnid ag na hidaréis itidla.
Cuireann an oifig chathrach n6 an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai atd ann chun an tairge usdidte a dhitscairt.



Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht feisti agus tairgi.
Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, ar dhearadh agus ar shonrai tairgi gan fégra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Estensjoni tal-vit, tagbel mal-bi¢¢a I-kbira tal-viti, perfetta ghall-uzu fil-k¢ina meta tahsel, tnaddaf is-sink, jew tahsel frott u haxix. L-arjatur huwa
ekologiku - jipprevjeni l-ilma milli titjir madwar is-sink u jippermetti li jitnaqqas il-konsum tal-ilma. Huwa facli hafna biex tinstalla, 1-ebda ghodda
mehtiega. L-isprejer handy idur 360 grad u joffri zewg settings tal-bexx - kontinwu jew imxerred.

Il-gonta tal-ballun tizgura l-kumdita fl-uzu ta 'kuljum u l-uzu funzjonali tal-ispazju tas-sink.

TIP
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.
e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-
servizz.

KIF GHANDEK TUZA

e  Kun zgur li I-ponta tal-vit hija nadifa u hielsa minn skala jew fdalijiet tal-arjatur il-qadim. Jekk l-arjatur precedenti huwa installat, holl bl-
idejn jew uza wrench jekk ikun issikkat sewwa.

e  L-arjatur 360 jogghod hjut standard b'dijametru ta '24 mm. Uza l-adapter inkluz jekk mehtieg.

e  Invita l-arjatur fuq il-vit bl-idejn - minghajr ma tuza ghodda biex tevita li taghmel hsara lill-hajta jew l-akkomodazzjoni. Kun zgur li s-
sigill ikun imgieghed sew gewwa l-ponta.

e  Grazzi ghad-disinn tar-ras tal-ballun, tista 'dawwar l-arjatur 360 grad, li jaghmilha aktar facli biex tidderiegi 1-fluss tal-ilma fi kwalunkwe
direzzjoni (ez. meta tlahlah il-hxejjex, tahsel il-platti, ecc.).

e  Skont il-mudell, dawwar il-parti t'isfel tal-arjatur jew aghfas il-buttuna xierqa biex tibdel il-modi tan-nixxiegha (ez. xita, iffukat).

DEJTA TEKNIKA

Universali - joqghod ghall-bicca 1-kbira tal-batteriji
Zewg flussi (kontinwi u mxerrda)

Facli biex tghaqqad

Kap mobbli ghal kontroll tal-gett facli

Dijametru tal-hajta: madwar. 24mm
Dimensjonijiet: 5.4cm x 3.4cm

Inkluz: Gasket 2x

TINDIF U MANUTENZJONI

Kull gimgha 1-2, holl l-arjatur u lahlah taht ilma gieri.

Uza xkupilja ratba (ez. xkupilja tas-snien) biex tnehhi kwalunkwe skala li fadal mill-passatur u I-komponenti interni.

Jekk tinnota fluss ta 'ilma limitat jew nixxiegha irregolari, xarrab l-arjatur f'soluzzjoni ta' hall (1:1 bl-ilma) ghal madwar 30 minuta.
Wara t-tnehhija, lahlah sewwa u installa mill-gdid.

I¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tas-sigill tal-gomma - jekk jintlibes, ibdelha biex tevita tnixxijiet.

Tuzax suf tal-azzar, detergenti qawwija jew sustanzi korruzivi ghat-tindif - jistghu jaghmlu hsara lill-wi¢¢ tal-metall jew lill-elementi tal-
plastik.

e  Minn zmien ghal Zzmien, llubrika 1-hajta b'vazelina teknika, li tiffacilita z-zarmar u tevita li 1-konnessjoni tehel.

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Qabel ma tinstalla jew tnehhi l-arjatur, kun zgur li 1-ilma jintefa biex tevita gharghar ac¢identali.

L-issikkar zZejjed jista 'jaghmel hsara lill-hjut jew jikkawza li 1-partijiet tal-plastik jinqasam.

Kun zgur li I-hajta ta 'l-arjatur jagbel mal-faucet biex tevita tnixxijiet jew hsara lill-faucet.

Il-prodott huwa ddisinjat ghal pressjonijiet ta 'ilma standard - pressjoni gholja wisq tista' taghmel hsara lill-arjatur jew skonnettjah mill-vit.
L-arjatur mhuwiex gugarell — partijiet Zghar jistghu joholqu periklu li jibilghu.

II-modifika tal-arjatur tista 'tirrizulta fil-falliment tieghu u f'sitwazzjonijiet perikoluzi fl-installazzjoni tal-ilma.

Jekk tinnota tnixxija jew partijiet mahlula, Zarma immedjatament u spezzjona l-kundizzjoni teknika.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-¢entru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ I[I-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo $to ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj priruc¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Nastavak za slavinu, odgovara vecini slavina, savrSen za koriStenje u kuhinji prilikom pranja, ¢iS¢enja sudopera ili pranja voc¢a i povréa. Perlator je
ekoloski - sprjecava prskanje vode oko sudopera i omoguc¢uje smanjenu potrosnju vode. Vrlo se jednostavno postavlja, nisu potrebni alati. Prakti¢ni
rasprsivac se okrece za 360 stupnjeva i nudi dvije postavke rasprSivanja - kontinuirano ili difuzno.

Kuglasti zglob osigurava udobnost u svakodnevnoj uporabi i funkcionalno koristenje prostora sudopera.

SAVJET
e  Nauredaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO SE KORISTI

e Provjerite je li vrh slavine Cist i bez kamenca ili ostataka starog perlatora. Ako je instaliran prethodni aerator, odvrnite ga rukom ili
upotrijebite klju¢ ako je ¢vrsto zategnut.

e Perlator 360 odgovara standardnim navojima promjera 24 mm. Ako je potrebno, koristite priloZeni adapter.

e  Rucno pricvrstite perlator na slavinu — bez upotrebe alata kako ne biste ostetili navoj ili ku¢iste. Provijerite je li brtva pravilno postavljena
unutar vrha.

e  Zahvaljujudi dizajnu kuglaste glave, perlator moZete okretati za 360 stupnjeva, Sto olakSava usmjeravanje mlaza vode u bilo kojem smjeru
(npr. kod ispiranja povréa, pranja posuda itd.).

e QOvisno o modelu, okrenite donji dio perlatora ili pritisnite odgovaraju¢i gumb za promjenu nacina strujanja (npr. kisa, fokusirano).

TEHNICKI PODACI

Univerzalno - odgovara vecini baterija

Dva toka (kontinuirani i difuzni)

Jednostavan za sklapanje

Pomicna glava za jednostavno upravljanje mlazom
Promjer navoja: cca. 24 mm

Dimenzije: 5,4cm x 3,4cm

Ukljuceno: brtva 2x

CISCENJE I ODRZAVANJE

Svakih 1-2 tjedna odvrnite perlator i isperite ga pod teku¢om vodom.

Upotrijebite meku etku (npr. Cetkicu za zube) kako biste uklonili sav preostali kamenac sa cjedila i unutarnjih komponenti.

Ako primijetite ogranicen protok vode ili neravnomjeran mlaz, potopite perlator u otopinu octa (1:1 s vodom) oko 30 minuta.
Nakon uklanjanja, temeljito isperite i ponovno postavite.

Redovito provjeravajte stanje gumene brtve — ako je istroSena, zamijenite je kako biste izbjegli curenje.

Ne koristite celi¢nu vunu, jake deterdZente ili korozivne tvari za ¢iS¢enje — mogu oStetiti metalnu povrsinu ili plasti¢ne elemente.
S vremena na vrijeme navoj namazite tehnickim vazelinom, $to ¢e olak3ati rastavljanje i sprijeciti lijepljenje veze.

SIGURNOSNE UPUTE

Prije postavljanja ili uklanjanja perlatora, provjerite je li voda iskljucena kako biste sprijecili slu¢ajno poplavljivanje.
Pretjerano zatezanje moZe oStetiti navoje ili uzrokovati pucanje plasti¢nih dijelova.

Provjerite odgovara li navoj perlatora slavini kako biste izbjegli curenje ili oStec¢enje slavine.

Proizvod je dizajniran za standardne tlakove vode - previsok tlak moZe ostetiti perlator ili ga odvojiti od slavine.
Perlator nije igracka - mali dijelovi mogu predstavljati opasnost od gutanja.

Modifikacija perlatora moZe rezultirati njegovim kvarom i opasnim situacijama u vodovodnoj instalaciji.

Ako primijetite curenje ili labave dijelove, odmah rastavite i provjerite tehnicko stanje.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje op¢inski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblii TOCTIOAMH W/IM TOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Hallero MpoAyKTal
Tlepey UCIIONB30BaHKUEM MIPOAYKTA, OXKaAyHCTa, IPOUTHTE C/IeAYIOL{e UHCTPYKLIMU, YTOOBI 06eCrieunTh IPaBU/IbHOE MCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTA.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe DYKOBOZCTBO ISl la/IbHEHIIero UCMOo/b30BaHus U ClIeiyHTe CofepKallliMCs B HeM PeKOMeHZaLUsIM, [I0CKO/IbKY
Heco0/TIoieHN e ero HHCTPYKLIMH MOXKET MPeJICTaB/IsTh YIPO3y KU3HU WU 3/10POBBIO.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

YanuHUTeNb AN KpaHa, MOAXOAUT Ajst 60/IbLIIMHCTBA KPAHOB, H/ealbHO NIOAXOAUT /715l UCTIONB30BaHMS Ha KYXHe IPH MbIThe MOCY/bl, UNCTKe
PaKOBHHBI M/TH MBIThe ()PYKTOB 1 OBOLLIeH. A3paTop 9K0JI0riMyeH — OH NpeZioTBpalljaeT pa3dphI3sruBaHye BOJbl BOKPYT PAKOBHMHBI U MO3BOJISIET
COKpaTuTb ee pacxofi. Ero oueHs JIerko yCTaHOBUTh, HUKAKUX MHCTPYMEHTOB He TpefyeTcsi. YI06HbIN pacnbutiTesb BpaiaeTcs Ha 360 rpasycoB u
HMeeT JiBa peXkMa pacIibllieHNs] — HeTpephIBHBIN WX pacCesiHHbIN.

[lapHupHOe coeanHeHHe obecrieunBaeT yA006CTBO TIOBCEJHEBHOTO UCIIONB30BaHUs U (PyHKLOHA/IBHOE HUCII0/Ib30BaHHe MPOCTPAHCTBA 07
PaKOBHHOM.

KOHYUK
e Heo6X0AHUMO MPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTh MOCTABKU YCTPOMCTBA U OTCYTCTBHE BU/UMbIX [TOBPEXK/EHHH.
e B oryyae HemoyHOM MOCTaBKY WM €CJTH BBl 3aMETHJIN TTOBPeXKJeHHs], BbI3BaHHbIe HeHazyleXkalllell YIIakoBKOW WII TPAaHCIIOPTHPOBKOH,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUeH CePBUCHOMN CTy»KObI.

KAK HUCIIO/IB3OBATDH

e  VYbexurech, UTO KOHUYMK KpaHa YMCTBIM M Ha HEM HeT HaKWIIK WJIK OCTAaTKOB CTAporo asparopa. Ec/u ycTaHOB/IeH Tpe/ibAyIIMiA a3parop,
OTKPYTHTE eT0 BPYYHYIO WM BOCIIO/b3yHTeCh raeuHbIM K/IIOUOM, eC/IM OH CHJIBHO 3aTSIHYT.

e Asparop 360 NoAXOAUT JJ1s CTaHAAPTHOM pe3b0bl AuameTpoM 24 MM. I1pu Heo6XOAUMOCTY UCIIONB3YHTe MpUJlaraeMbli ajanrep.

e  HaBuHTHTE a3paTop Ha KpaH BPy4HYI0, O3 UCII0/Ib30BaHUsI MTHCTPYMEHTOB, UTOObI He NOBPeJUTH pe3b0y WK KOpIyc. YoeauTech, uTo
YIJIOTHEHUe NIPaBU/IBHO YCTAHOBJIEHO BHYTPU HAKOHEUHUKA.

e  Brarogaps mapoo6pa3Hoi KOHCTPYKLMH TOJIOBKU a9paTop MOKHO BpalaTh Ha 360 rpaZlycoB, UTO MO3BOJISET JIErKO HANpPAaB/IATh CTPYIO
BOZIbI B /1t000M Harpas/ieHUH (HarpuMep, Tpy OI0/1aCKUBaHUM OBOLLeH, MBbITbe MOCYABI U T. [1.).

e B 3aBHCHMOCTH OT MOZ[e/IH, IOBEPHUTE HIDKHIOIO YaCTh a3paTopa WM HaKMUTe COOTBETCTBYIOIIYIO KHOTIKY, YTOOBI I3MEHHUTD PE>KHUMBI
CTpyY (Harnpumep, J0/b, HarlpaB/eHHbIN).

TEXHUYECKWE JAHHBIE

YHUBepcanbHbIH - MOAXOAUT A/1sl OO/IBLIMHCTBA aKKYMYJISITOPOB
[1Ba noToka (HerpepbIBHBIN U AU Y3HBIN)

Jlerko cobpatb

TToaBW>KHas OIOBKA Ji/Is1 JIETKOTO YIIpaBJieH!s CTpyeit
Huametp pe3bbbl: mpubit. 24mMm

Pa3mepsl: 5,4 cMm x 3,4 cm

B xommnnekre: ITpoknagka 2x

UYNCTKA 1 OC/TY XKUBAHUE

o  Kaxzple 1-2 Hefle/T OTKPYUMBaliTe a3paTop Y MPOMBIBAHTe €ro 07 IPOTOYHON BOJOM.

e  Vcrionb3yiiTe MATKYIO IIETKY (Haripumep, 3yOHYy0), 4TOObI y/IaIUTh OCTAaTKM HaKWIK C GUIBTPA U BHYTPEHHUX KOMITOHEHTOB.

e  Ec/u BbI 3aMeTH/IM OTpaHIYeHHbIN W/ HePaBHOMEPHBIH ITOTOK BOZBI, 3aMOUHTe a3paTop B pacTBope ykcyca (1:1 ¢ Bofoit) mprmepHo Ha
30 MUHYT.

e  Tlocse CHATHSA TLATEILHO POMOKTE M YCTAaHOBUTE Ha MECTO.

e PerysnspHO NpoBepsiiiTe COCTOSHUE PE3VHOBOTO YIJIOTHUTE/ISI — eC/IM OH U3HOLIIEH, 3aMeHHUTe ero, 4To0bl n30exaThb yTeyex.

e  He ucrnone3yiiTe AJ1s1 YUCTKU CTa/lbHYI0 MOUAJIKY, CUJIbHBIE MOOLIME CPeJiCTBA UM eJjKHe BellleCTBa — OHU MOTYT MOBPe/IUTh
MeTaJl/InYeCKy0 I0BePXHOCTb W/ M/IaCTUKOBBIE 3/1eMEHTHL.

e  Bpewms OT BpeMeHM CMa3bIBaiiTe pe3b0y TeXHHUUYEeCKHM Ba3elMHOM, UTO 00sierunt pa3bopKy U IpeioTBPATUT 3ae/jaHue COe/JMHEHMS.

MNHCTPYKITVMA I10 BESOIMTACHOCTHU

ITepes yCTaHOBKOM W/M CHATHEM a3paTopa yOeauTech, uTo BOAA TePeKPhITa, YTOOHI IIPeJOTBPATUTh C/TyyaitHOe 3aTOTIeHHe.
Ype3mepHast 3aTsHKKa MOXKET [TOBPeAUTh pe3b0y WM MPUBECTH K PaCTPeCKUBAHHIO M/IACTUKOBBIX fleTasedl.

Y6enurech, uTo pe3bba asparopa COOTBETCTBYET pe3bbe KpaHa, uToObl U306e)KaTh TPOTEUEeK W/IH TOBPEXIEHUs KpaHa.

W3penvie pacCUMTaHO Ha CTAHAAPTHOE JAB/IeHHE BOJBI — C/TUIIKOM BBICOKOE [aB/IeHHe MOXKET MOBPEAUTH a9PATOpP UK OTCOEAUHHUTD €T0
OT KpaHa.

AspaTop — He UrpyllKa: MeJjKye JAeTaad MOTYT NPeACTaB/IsATh OMacHOCTh TPOIVIaThIBAHMSI.

e  MoauduKaLys a3paTopa MOXKET [TPUBECTH K €ro BBIXOAY U3 CTPOSl ¥ BO3HUKHOBEHHMIO OTIACHBIX CUTYallWil B BOJOMPOBOJHOMN CHCTEME.

e  Ecm BBl 3aMeTH/IN yTeUKy WM 0C/Iab/eHHble /leTay, HeMe/leHHO pa30epuTe 1 IIPOBepETe TeXHUUeCKoe COCTOSTHUE.

@ COBETHI 1 THO®OPMAIINA [0 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOW YIIAKOBKOW

e YIakoBKa M3rOTOB/IEHA U3 IKOJIOTMUYECKH UMCTBIX MaTePHUasIOB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM 1epepaboTKH.
Vcrnosnib30BaHHbIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHas Cje/yeT CAaBaTh B MyHKT YTH/IM3aLMH OTXO/0B, yKa3aHHbINA MeCTHBIMU OPraHaMHU BJIaCTH.
VHbopMaLMIO 0 BO3MOXXHOCTSX YTH/IM3aLMK MCTI0/Ib30BAHHOTO TIPOJIYKTa MOXKHO TIO/TyYUTb B OPraHax MeCTHOTO CaMOyTIPaB/IeHHs!
WA TOPOZiA.



Vi3pesiie COOTBETCTBYET €BPOIEeHCKUM U Hal[OHAILHBIM TpeGoBaHUsIM 6e30T1aCHOCTH MPUOOPOB U U3/IEHIA.

MpeI ocTaBjisieM 3a co00# IpaBo BHOCUThL U3MEHEHUsI B TEKCT, [iW3akiH U JaHHbIe O MPOAYyKTe Oe3 Mpe/iBapuTe/IbHOTO YBeJOMJIeHH .



